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MODE D’EMPLOI

Nous vous remercions d'avoir choisi CAMPINGAZ®. Nous
espérons que vous serez complétement satisfait de votre nouvelle
glaciére thermoélectrique Campingaz®.

1. SECURITE

Lire attentivement les instructions avant utilisation.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d'expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien pas 'usager ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Ne jamais brancher directement votre glaciére sur une prise 230 V ~
via la prise 12 V=.

Ne pas exposer la glaciere électrique aux intempéries, par
exemple a la pluie ou a la neige.

Toute projection d’eau sur I'alimentation électrique, le moteur du
ventilateur ou autres parties électriques pourrait provoquer un feu,
causant ainsi des dommages corporels et/ou une détérioration
des composants.

N’employez pas de glace dans cette glaciére électrique.

L'eau de fonte pourrait abimer le moteur du ventilateur et se
congeler sur les ailettes du radiateur.

Nous vous recommandons [lutilisation des Campingaz®
Freez’'Pack™ pour accélérer le refroidissement ou utiliser la
glaciere lorsqu’une alimentation électrique n’est pas disponible.

2.  AVERTISSEMENT

La glaciere est une glaciere thermoélectrique et non un
réfrigérateur. La différence de température, appelée Delta T et
notée "AT", représente la performance rafraichissante entre
I'extérieur et lintérieur de la glaciére pour une température
ambiante de 32°C.

Pour une température ambiante inférieure a 20 °C, la performance
rafraichissante ne permet pas de conserver des produits congelés,
ni de faire de la glace. Par conséquent la glaciére ne doit en aucun
cas étre considérée comme un congélateur et ne permet pas de
conserver des aliments surgelés.

Cette glaciére produit de la chaleur. Elle requiert donc une bonne
circulation d’air pour pouvoir fonctionner convenablement.

Ne jamais empécher la circulation d'air générée par les hélices
extérieure et intérieure du ventilateur de I'appareil.

Eviter de placer la glaciére en fonctionnement dans le coffre
de votre voiture, sauf si vous possédez une voiture de type
Monospace ou Break (schéma B). Lors de son emploi dans un
véhicule en stationnement, entre-ouvrez les fenétres.

Eviter d’exposer votre glaciere au rayonnement direct du soleil.
En fonction de I'humidité de I'air, du type d'aliment stocké et de la
durée d'utilisation, le systéeme peut condenser une quantité d’eau
plus ou moins importante a l'intérieur de la glaciere.

3. BRANCHEMENT

3.1. Branchement 12 V=

Brancher le cable sur la prise de la glaciere marquée 12 V= (schéma C1).
Avant de brancher l'autre extrémité du cable (schéma C2) dans
I'allume cigare ou toute autre alimentation de 12 V= (schéma D)

Pour les modéles équipés du controleur de batterie : voir les
conditions particuliéres en 4.3

3.2. Branchement 24 V=

Si vous avez une batterie de 24 V (Camions, certains 4x4),
branchez I'extrémité du cable (schéma C2) sur un convertisseur
24 V= /12 V== vendu séparément.

3.3. LED (schémakE)

La LED verte allumée (schéma E1) signifie que la glaciere

fonctionne en mode “froid”.

La LED rouge (schéma E2) signifie que le contrdleur de batterie
a arrété le moteur de la glaciere car la tension de la batterie de
la voiture est en dessous de 11,5 V= . (plus de détails au § 4.4).

4. FONCTIONNEMENT

4.1. Pré-conditionnement

Pour de meilleurs résultats, placez dans la glaciere thermoélectrique
Campingaz® des aliments ou boissons préalablement refroidis.
IIs resteront alors froids plus longtemps.

Important : Afin d’améliorer la performance thermique en voyage,
en camping, a I'hdtel ou a la maison, avant de partir, nous
vous recommandons fortement d'utiliser le transformateur Euro
Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® vendu séparément
(schéma D).

Grace au systéme “AutoSwitch”, la tension fournie restera stable
malgré les variations de tension du secteur (230 V + 10 %).
Avec un transformateur autre que CAMPINGAZ®, votre glaciére
thermoélectrique risque de ne pas fonctionner et CAMPINGAZ®
n’en sera pas tenu pour responsable.

4.2. Refroidir

Le systéme thermoélectrique démarre des qu'il est connecté a une
alimentation 12 Vdc.

4.3. Contr6leur de batterie

Le systeme de controle de batterie vérifie en permanence ['état de
charge de votre batterie et protége ainsi a la fois votre batterie et
votre voiture a tout moment.

1. démarrer le moteur de votre véhicule avant de brancher la
glaciére sur la prise allume-cigares

2. Aprés coupure du moteur : vous venez d'éteindre le
moteur de votre voiture. Le systéme controle la tension
de votre batterie et coupe automatiquement le systeme
thermoélectrique de votre glaciéere lorsque la tension de votre
batterie descend en dessous de 11,5 V=, le témoin lumineux
est alors de couleur rouge (schéma E2). Selon la puissance
de la batterie et son état (capacité a tenir la charge), la
coupure du systeme thermoélectrique peut intervenir plus ou
moins rapidement (quelques minutes a quelques heures). Le
systeme thermoélectrique de la glaciére ne se remettra en
marche que lorsque vous redémarrerez votre voiture.

3. Dans le cas ou la tension de la batterie de votre véhicule
a atteint le seuil de coupure de la glaciére : débrancher la
glaciere de la prise allume-cigares, redémarrer le moteur du
véhicule et attendre plusieurs minutes avant de rebrancher
la glaciére.

En mode 230 V ~, si vous utilisez un transformateur autre que
I'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®, le systeme de
controleur de batterie peut empécher la glaciére de fonctionner.
Ceci est di aux variations de tension du secteur (230 V + 10 %)
ou a une puissance trop faible de votre transformateur. Changez
pour I'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® muni du
systeme "Autoswitch" et votre glaciere Campingaz fonctionnera
correctement.

5. ENTRETIEN ET SOINS

Avant de procéder au nettoyage de votre glaciére, veillez a la
déconnecter de toute alimentation électrique. Pour nettoyer la
glaciére, ne jamais utiliser de produit nettoyant agressif ou de
solvant. Le mieux est de la nettoyer avec un chiffon humide en
y ajoutant éventuellement quelques gouttes de produit vaisselle.
Si le coffre reste assez longtemps inutilisé, veillez a bien le sécher
auparavant. Il est également important d'assurer une bonne
aération, pour éviter I'apparition de moisissures.

Il est recommandé de laisser le couvercle ouvert lorsque I'appareil
reste longtemps inutilisé.

Vous pouvez utiliser la glaciere thermoélectrique PowerBox®
durant plusieurs jours consécutifs, mais il est important de la
débrancher régulierement pour permettre, si nécessaire, de la
dégivrer et de vider I'eau de condensation.
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6. DEPANNAGE

Si vous avez un probleme avec votre glaciére thermoélectrique,
nous vous conseillons de lire attentivement ce qui suit.

6.1. Probléme de cable

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par un nouveau cable disponible auprés du Service Aprés-Vente.
6.2. Probléme de connexion

Votre glaciere et I'hélice extérieure du ventilateur ne fonctionnent
pas (LED verte éteinte).

Il N’y a peut étre pas de tension au niveau de I'allume-cigare du
véhicule. Dans la plupart des véhicules le contact doit étre mis
pour assurer le fonctionnement de I'allume-cigare. Si le contact est
mis et que la glaciere ne fonctionne pas, retirer aussitot la fiche de
la prise et effectuer les vérifications suivantes :

« Douille de l'allume-cigare : En cas d'utilisation fréquente, elle
peut étre encrassée par du tabac brdlé, entrainant un mauvais
contact électrique. La nettoyer alors avec une brosse non
métallique.

« Si la fiche de la glaciére chauffe anormalement dans la prise de
I'allume-cigare, nettoyer la douille ou vérifier que la fiche soit
montée correctement.

» Branchement 12 V : Fusible de la fiche de raccordement : la
prise de votre cable d'alimentation 12 V est protégée par un
fusible 7 A. Vérifier que le fusible n'ai pas fondu en dévissant
la prise 12V du cable (schéma F1).

6.3. Probléme de refroidissement

Votre glaciere ne fonctionne pas correctement et I'hélice extérieure
du ventilateur tourne. Ouvrir le couvercle afin de vérifier la rotation
de I'hélice intérieure

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (SCHEMA I).

- Si I'hélice ne tourne pas, le moteur du ventilateur est
probablement défectueux. Contactez le Service Apres-Vente.
- Si I'hélice tourne correctement, le module Peltier est
probablement défectueux. Contactez le Service Apres-Vente.
6.4. Niveau sonore
Le systeme de refroidissement thermoélectrique recquiert un
ventilateur afin de dissiper I'air chaud et permettre la circulation de
I'air froid a I'intérieur de la glaciére. Le ventilateur est audible lorsque
la glaciére est en fonctionnement.

7. GARANTIE (schéma G)

Le produit bénéficie d’'une garantie totale pieces et main d'ceuvre de
deux ans a compter de sa date d'achat, a I'exclusion des frais de
retour du produit qui restent a la charge du consommateur

8. RECYCLAGE (schéma H)

Ce symbole de recyclage signifie que cet appareil fait 'objet d'une
collecte sélective.

Au terme de sa durée de vie, l'appareil doit étre correctement mis
au rebut.

L'appareil ne doit pas étre mis avec les déchets municipaux non triés.
Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la présence de
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques
et électroniques peut étre nuisible a I'environnement et avoir des
effets potentiels sur la santé humaine.

Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, veillez a le
mettre dans un centre de valorisation des déchets spécialement prévu
a cet effet (déchetterie).

Renseignez-vous aprés des autorités locales.

La collecte sélective de ces déchets favorisera la réutilisation, le
recyclage ou autres formes de valorisation des matériaux recyclables
contenus dans ces déchets.

PowerCold ™ Plus PowerBox® Plus  PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus FR
23L 24L 25L 28L 36L
o 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Référence 2000026429 2000028789
Capacité 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Intensité 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensite 4.4A 4.4A 4.4A 4.4A 4.8A
Puissance 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Capacité de 20 °C 20°C 20°C 20°C 22°C
refroidissement Delta T*
Contréle de batterie . . . . .
Isolation PU PU PU PU PU
Unité de réfrigération :
systeme Peltier . . . . .
Dimensions (cm)
(schéma 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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INSTRUCTIONS FOR USE

Thank you for choosing CAMPINGAZ®. we hope that you will be
completely satisfied with your new Campingaz® thermo-electric
cooler.

1. SAFETY

Read this instruction manual carefully before use.

This cooler can be used by children aged 8 years or older and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of cooler-related experience and knowledge, only if they have
been given supervision or instruction concerning use of the cooler
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the cooler. Cleaning and user maintenance shall not
be done by children without supervision.

Never connect your cooler directly to a 230 V ~ socket via the
12V = socket.

Never pour liquids in the vents or obstruct the vents of the cooler
(Drawing A1-A2).

Avoid exposing your thermo-electric cooler to damp weather
conditions i.e. rain and snow.

Entry of water into the power supply, fan motor or other electrical
parts may result in fire, causing personal injury and/or component
failure.

Never add ice into the thermo-electric cooler.

The melting ice could damage the fan motor and freeze on the
radiator fins.

Campingaz® Freez’Packs® are recommended to speed-up the
cooling of your thermoelectric cooler as a passive one when power
supply is not available.

2. WARNING

The Campingaz® cooler is a thermo-electric cooler and not
a refrigerator. The temperature difference, called Delta T and
symbolized by "AT", represents the decrease in temperature
between outside and inside of the cooler at 32 °C.

At an ambient temperature below 20 °C, the cooling performance
is not sufficient to keep products frozen or to make ice. As a
consequence the cooler must not be considered as a freezer for
frozen food conservation.

This cooler generates heat. Therefore, it requires good air
circulation to operate properly.

Never prevent the circulation of air generated by the outside and
inside rotors of the cooler’s fan.

Avoid placing the working cooler in the car boot, unless you have
an MPV or a station wagon (Drawing B). When using it in a parked
car, leave the windows slightly open.

Avoid exposing your thermo-electric cooler to direct sunlight.
Depending on the humidity of the air, the type of food stored and
the duration of use, a varying amount of water may condense
inside the cooler.

3. CONNECTION

3.1. 12V =connection

Connect the cord on the plug of the cooler marked 12 V (Drawing C1).
Then plug the car plug (Drawing C2) to the vehicle car-plug or any
other 12V power supply (Drawing D)

For the models equipped with battery control :
conditions on 4.3.

see specific

3.2. 24 V=connection

If you have a 24 V battery (lorries, some 4WD vehicles), connect
the end of the cable (Drawing C2) to a 24V=/ 12V= inverter,
sold separately.

3.3. LED (Drawing E)

The green LED on (Drawing E1) means that the cooler is working
n “cold” mode.

The red LED (Drawing E2) means that the battery control has
switched off the cooler motor due to car battery level under 11.5V=
(more details in section 4.4).

4. OPERATION

4.1. Pre-conditioning

For optimum results, place cold foods and drinks that are already
chilled in your Campingaz® thermo-electric cooler.

They will stay cool longer.

Important: In order to improve the thermal performance when
travelling, when camping, at the hotel or at home, before leaving,
we strongly recommend that you use the CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=
Euro Transformer, sold separately (Drawing D).

Thanks to the AutoSwitch system, the supply voltage will remain
stable despite mains voltage variations (230 V + 10%). With a
transformer not supplied by CAMPINGAZ®, your thermo-electric
cooler may not work and CAMPINGAZ® cannot be held liable.

4.2. Cooling

The thermo-electric cooling system starts working as soon as it is
connected to a 12 Vdc power supply.

4.3. Battery control
The battery control system constantly monitors the car battery
power, thus protecting your battery and your car at all times.

1. Start your car engine before plugging the cooler to the car
socket.

2. After the car engine stops: when you stop your car engine. The
system checks the voltage of your battery and automatically
switches off the thermo-electric system of your cooler if the
voltage of your battery falls below 11.5 V= , and the red LED
turns to red (Drawing E2). Depending on the battery type
and its capacity to keep charge, the switch off time of the
thermo-electric cooler can occur in a matter of minutes. The
thermo-electric system of your cooler will only start when you
restart your car.

3. In case the battery voltage of your vehicle reaches the cutoff
tension : unplug the cooler plug from the vehicle dc power
source socket, start the vehicle and wait several minutes
before plugging the cooler again.

In 230 V ~ mode, if you use a transformer other than the
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, the battery
control system may prevent the cooler from working. This is due
to mains voltage variations (230 V + 10%) or to inadequate power
from your transformer. Change to the CAMPINGAZ®™ 230 V ~/
12 V= Euro Transformer fitted with the Autoswitch system and your
Campingaz Cooler will work correctly.

5. MAINTENANCE AND CARE

Before cleaning your cooler, make sure that it is disconnected from
any electrical power supply. When cleaning the cooling box please
refrain from using a harsh cleaning agent or solvent. The best way
to clean the box is with a damp cloth, possibly also using some
washing up liquid.

If the coolbox is not going to be used for a lengthy period of time,
it should be dried beforehand. It is also important to provide good
ventilation, in order to avoid the formation of mould.

It is recommended to leave the lid open when the appliance is
not in use.

You can continuously use the CAMPINGAZ®  thermo-electric
cooler for days at a time, but it is necessary to regularly to unplug
it in order to defrost it and to empty the condensated water, if
necessary.

6. TROUBLESHOOTING GUIDE

If you have a problem with your thermo-electric cooler, we advise
you to read the following with care.

6.1. Cable problem

If the power supply cable is damaged, it must be replaced by our
After-Sales Service.

6.2. Connection problem

Your cooler and the outside rotor of the fan are not running (green
LED off).

Check the car lighter socket: in most vehicles the ignition must
be turned on for the lighter to work. If the ignition is turned on
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but the cooler is not operating, remove the plug from the socket
immediately, and make the following checks:

« Cigarette lighter socket: when the cigarette lighter is used
frequently, it can be soiled by tobacco, causing a bad electric
contact. Clean it with a non-metallic brush.

« If the cooler plug heats abnormally in the cigarette lighter,
clean the socket or check to make sure the plug is assembled
correctly.

12 V= connection: Connector fuse: the connector of your 12 V=
power supply cable is protected by a 7 A fuse. Check that the fuse
has not blown by unscrewing the 12 V= connector of the cable
(Drawing F1).
6.3.Cooling problem
Your cooler is not working correctly but the outside rotor of the fan
is running. Open the lid to check the operation of the inside fan:
- If the inside fan is not running, the fan motor is probably
defective, contact After Sales Service.
- If the inside fan is running, the Peltier system is probably
defective, contact After Sales Service.

TECHNICAL CHARACTERISTICS (DRAWING )

PowerCold™ Plus PowerBox® Plus

6.4. Noise

The thermoelectric system requires a fan to dissipate hot air and
create cool air circulation inside the cooler. The fan motor can be
heard when the cooler is plugged to a power source.

7.  GUARANTEE (DRAWING G)

The product benefits from a full guarantee covering parts and labour
for two years with effect from its date of purchase, excluding product
return delivery charges which must be borne by the consumer.

8. RECYCLING (DRAWING H)

This recycling symbol means that this appliance is subject to separate
collection.

At the end of its useful life, the appliance must be disposed of
correctly.

The appliance must not be disposed of with unsorted municipal waste.
Do not dump, do not incinerate: the presence of certain hazardous
materials in the electrical and electronic equipment may be harmful to
the environment and have potential effects on human health.

If you wish to dispose of your appliance, please take it to a waste
recovery centre designed for this purpose.

Contact your local authorities for information.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Reference 2000026429 2000028789
Capacity 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltage 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Current 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Power 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Cooling performance 20 °C 20 °C 20°C 20°C 22°C
Delta T*
Battery control ° ° ° ° °
Insulation PU PU PU PU PU
Refrigerating system:
Peltier system ° ° ° e .
Dimensions (cm)
(Drawing I)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir danken Ihnen fiir die Wahl eines CAMPINGAZ®-Produkts und
sind Uberzeugt, dass Sie mit unserer thermoelektrischen Kiihlbox
CAMPINGAZ® voll und ganz zufrieden sein werden.

1. SICHERHEIT

Dieses Gerat kann von Kindern lber 8 Jahren und Personen
mit eingeschrénkten korperlichen, sinnlichen oder mentalen
Fahigkeiten verwendet werden, wenn ihnen entsprechende Hilfe
oder Anweisungen Uber den Gebrauch des Gerats gegeben wird
und sie den sicheren Gebrauch und die Gefahren beim Gebrauch
verstehen. Kinder dirfen mit dem Gerét nicht spielen. Reinigung
und Wartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Versuchen Sie auf keinen Fall, die Kiihlbox mit dem 12 V= Stecker
direkt an die 230 V ~ Netzspannung anzuschlie3en.

Niemals Flissigkeiten in die Liftungsschlitze (Zeichnung A1-A2)
geben und die Luftungsschlitze der Kiihlbox nicht abdecken.
Schitzen Sie die thermoelektrische Kiihlbox vor feuchten.
Witterungsbedingungen, wie z. B. Regen und Schnee.

Auf die Spannungsversorgung, den Luftermotor oder andere
Elektroteile gelangendes Wasser kann Brand und Verletzungen
verursachen bzw. das Gerat beschéadigen.

Geben Sie auf keinen Fall Eiswiirfel, o. &. in die Kihllbox.

Durch das schmelzende Eis kann Wasser auf den Liftermotor
gelangen und an den Kuhlerlamellen anfrieren.

Um die Kihlung zu beschleunigen oder keine Mdoglichkeit
der Stromnutzung besteht, empfehlen wir den Gebrauch von
Campingaz Freez’Pack.

2. WARNUNGSHINWEISE

Die PowerBox® ist eine thermoelektrische Kiihlbox und kein
Kuhlschrank. Der Temperaturunterschied, Delta T genannt und
"AT" geschrieben, gibt die Temperaturabsenkung im Innenbereich
der Kiihlbox in Abhéangigkeit zur AuBentemperatur bei 32 °C an.
Bei einer AuRentemperatur von unter 20 °C reicht die Kihlleistung
nicht aus, um Tiefkihlware gefroren zu halten oder Eiswirfel
herzustellen.

Die Kiihlbox produziert Warme. Fiir den einwandfreien Betrieb ist
daher auf eine gute Liftung zu achten.

Die durch den &uReren und inneren Lifter verursachte
Luftzirkulation darf auf keinen Fall verhindert werden.

Vermeiden Sie es, die thermoelektrische Kiihlbox wahrend ihres
Betriebs im Kofferraum lhres Pkws aufzubewahren(auRer bei
einem Kombi oder Monospace, Zeichnung B). Bleibt die Kiihlbox
auch in Betrieb, wenn der Wagen abgestellt ist, so lassen Sie bitte
die Fenster einen kleinen Spalt weit offen.

Vermeiden Sie es, die thermoelekirische Kihlbox direkter
Sonnenbestrahlung auszusetzen.

Je nach Luftfeuchtigkeit, je nach Art des gelagerten Nahrungsmittels
und je nach Betriebsdauer kann es zur Bildung von mehr oder
weniger groRen Mengen an Kondenswasser im Inneren der
Kiihlbox kommen.

3. ANSCHLUSSE

3.1. 12 V= Anschluss

SchlieBen Sie das Kabel an dem markierten 12V Stecker der
Kuhlbox an. (Zeichnung C1) SchlieBen Sie danach das andere
Ende des Kabels (Zeichnung C2) an den Zigarettenanzinder oder
jeden anderen 12V-Netzanschluss an. (Zeichnung D)

Fur Modelle mit Batteriewéchter: siehe spezielle Bedingungen
in4.3.

3.2. 24 V==Anschluss

Falls Sie uber eine 24 V Batterie verfugen (LKW, einige
Allradantriebsfahrzeuge), schlieBen Sie das Kabelende (Zeichnung C2)
an einen separat erhaltlichen 24 V= /12 V= Konverter an.

3.3. LED (Zeichnung E)

Die griine LED leuchtet auf (Zeichnung E1), wenn die Kiihlbox sich

in der Betriebsart “kalt” befindet.

Die rote LED leuchtet (Zeichnung E2), wenn die Spannung der
Kfz-Batterie unter 11,5 V= absinkt und das thermoelektrische
System der PowerBox® abgeschaltet wird (fiir weitere Angaben
siehe Abschnitt 4.4).

4. BETRIEB

4.1. Vorkihlen

Fir eine optimale Kihlung in der thermoelektrischen Kiihlbox
PowerBox® empfiehlt es sich, die betreffenden Speisen bzw.
Getréanke vorzukihlen.
Damit bleiben sie langer kalt.
Wichtig: um die Kiihlung, auf dem Campingplatz, im Hotel oder zu
Hause zu erhéhen, empfehlen wir lhnen, den separat erhéltlichen
Euro Transformator 230 V ~/12 V= von CAMPINGAZ® zu
verwenden (Zeichnung D).
Bei dem Euro-Transformator bleibt die gelieferte Spannung dank
des"AutoSwitch”-Systems auch bei Netzspannungsschwankungen
(230 V £ 10 %) stabil. Mit einem Transformator anderer Herkunft
als CAMPINGAZ® kann es sein, dass Ihre thermoelektrische
Kiihlbox nicht funktioniert. CAMPINGAZ® lehnt in diesem Fall
jegliche Gewahrleistung ab.

4.2. Kuhlbetrieb

Das Kihlsystem startet sobald es an ein 12V Netzanschluss
angeschlossen ist.

4.3. Batteriewachter

Der Batteriewachter pruft stéandig den Ladezustand der Kfz-
Batterie und schiitzt somit standig sowohl lhre Batterie als auch
lhr Fahrzeug.

1. Starten Sie den Motor bevor Sie die Kihlbox an den
Zigarettenanzulinder anschliefen.

2. Nach dem Abschalten des Motors: Sie schalten den Motor
ab. Der Batteriewéchter kontrolliert die Spannung der Batterie
und schaltet die thermoelektrische Kihlung automatisch
aus, sobald die Spannung unter 11,5 Volt absinkt. Die rote
LED leuchtet nun rot (Zeichnung E2). In Abhangigkeit des
Batterietyps und der Ladekapazitat, erfolgt das Umschalten
der thermoelektrischen Kiihlung nach wenigen Minuten. Das
thermoelektrische System lhrer Kihlbox wird erst mit dem
erneuten Starten des Motors wieder eingeschaltet.

3. Wenn die Autobatterie die Spannungsgrenze erreicht:
entfernen Sie den Stecker der Kiihlbox aus dem Netzanschluss
lhres Wagens, starten Sie den Motor und warten Sie einige
Minuten bevor Sie die Kiihlbox wieder einstecken.

Falls Sie in der 230 V ~ Betriebsart einen anderen Transformator
verwenden, als den CAMPINGAZ® Euro Transformator 230 V
~/12 V=, kann der Batteriewachter das Einschalten der Kiihlbox
verhindern. Dies ist durch die Netzspannungsschwankungen (230
V + 10 %) bedingt oder durch eine zu geringe Leistung lhres
Transformators. Verwenden Sie stattdessen den Campingaz®
Euro Transformator 230V / 12V—= mit dem "Autoswitch"-System
und lhre Campingaz® Kuhlbox wird gut funktionieren.

5. WARTUNG UND PFLEGE

Bevor Sie lhre Kuhlbox reinigen, unterbrechen Sie die elektrische
Versorgung. Verwenden Sie zum Reinigen der Kihlbox keine
scheuernden Mittel, sondern vorzugsweise einen feuchten, ggf. mit
etwas Spulmittel getrankten Lappen.

Soll die Kihlbox langere Zeit nicht benutzt werden, achten Sie
bitte darauf, dass sie vor dem Lagern einwandfrei trocken ist und
an einem gut gellifteten Ort aufbewahrt wird, um Schimmelbildung
zu vermeiden.

Dabei empfiehlt es sich auch, den Deckel leicht gedffnet zu lassen.
Sie kénnen die thermoelektrische Kihlbox PowerBox® auch
mehrere Tage lang ununterbrochen betreiben. Dabei kann es
jedoch notwendig sein, das Gerat von Zeit zu Zeit abzuschalten
und zu enteisen.

6. STORUNGSBEHEBUNG

Wenn Sie Schwierigkeiten mit lhrer thermoelektrischen Kuhlbox
haben, lesen Sie bitte zuerst die nachfolgenden Hinweise durch.
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6.1. Kabelprobleme
Falls eines der Elektrokabel beschéadigt sein sollte, muss es durch
ein Kabel vom CAMPINGAZ®- Kundendienst ersetzt werden.

6.2. Anschlussprobleme

Ihre Kithlbox und der &uBere Liifter funktionieren nicht (die griine

LED leuchtet nicht).

Es liegt moglicherweise keine Spannung am Zigarettenanztnder

des Fahrzeugs vor . In den meisten Fahrzeugen muss die Zindung

eingeschaltet sein, damit der Zigarettenanziinder funktioniert. Falls
die Ziindung eingeschaltet ist und die Kihlbox nicht funktioniert,
ziehen Sie sofort den Stecker heraus und fiihren Sie folgende

Kontrollen durch:

« Zigarettenanzinder: Ist er verschmutzt? Bei haufiger
Verwendung lagern sich ggf. Tabakreste ab und verhindern
den elektrischen Kontakt. Reinigen Sie in diesem Fall den
Zigarettenanzinder mit einer nichtmetallenen Bdirste.

« Wenn sich der Kabelstecker der Kiihlbox am Zigarettenanziinder
zu sehr erwarmt, reinigen Sie den Zigarettenanzinder und
priifen Sie, ob der Stecker einwandfrei angeschlossen ist.

12 V= Anschluss: Steckersicherung: der Stecker des 12 V=

Anschlusskabels ist mit einer 7A-Schmelzsicherung geschutzt.

Schrauben Sie den 12 V= Kabelstecker der Kiihlbox auf und

priifen Sie die Sicherung (Zeichnung F1).

6.3.Kiihlprobleme

Die Kuhlbox funktioniert nicht einwandfrei und der auBere Liifter

dreht sich. Offnen Sie den Deckel und priifen Sie, ob der innere

Lufter lauft:

- Lauft der innere Lufter nicht, so ist wahrscheinlich der
Liftermotor defekt. Bitte wenden Sie sich an den
Kundendienst.

- Lauftderinnere Lufter, so istwahrscheinlich das Peltierelement

TECHNISCHE DATEN (ZEICHNUNG 1)
PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

defekt. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst.
6.4. Geralische
Das thermoelektrische Kuhlsystem erfordert einen Ventilator um die
warme Luft abzuleiten und die Zirkulation der kalten Luft im Inneren
der Kuhlbox zu gewéhrleisten. Der Ventilator ist horbar, wenn die
Kuhlbox angeschlossen ist.

7. GARANTIE (ZEICHNUNG G)

Dieses Produkt weist ab dem Kaufdatum eine zweijahrige Vollgarantie
auf, unter Ausschluss der Ricksendungskosten, die zu Lasten des
Verbrauchers gehen.

8. RECYCLING (ZEICHNUNG H)

Dieses Recyclingsymbol bedeutet, dass dieses Gerat getrennt
gesammelt wird.

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht (ber
den normalen Hausmill entsorgt werden, sondern muss an
einem Sammelpunkt fir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten abgegeben werden. Bittte erfragen Sie bei
der Gemeindeverwaltung die zustandige Entsorgungsstelle.

Nicht in der freien Natur wegwerfen, nicht verbrennen: einige
Gefahrstoffe in elektrischen und elektronischen Geréten konnen
fur die Umwelt schadlich sein und eventuelle Auswirkungen auf die
Gesundheit haben.

Die Werkstoffe sind gemaf ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar.
Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen
Formen der Verwertung von Altgeraten leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Artikelnummer 2000026429 2000028789
Fassungsvermdégen 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Spannung 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stromstarke 4.4 A 4.4 A 4.4A 4.4 A 48A
Leistung 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Kihlleistung Delta T* 20°¢ w0 20°C 20°c 22°c
Batteriewéchter . . . . .
Isolierung PU PU PU PU PU
Kuhleinheit:
Peltiersystem ° ° ° ° .
Abmessungen (cm)
(Zeichnung 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 323 323 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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GEBRUIKSAANWIJZING

Wij danken u dat u voor CAMPINGAZ® gekozen heeft. We hopen
dat u helemaal tevreden zult zijn over uw thermo-elektrische
koelbox van Campingaz@

1. VEILIGHEID

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product
gebruikt.

Deze koelbox kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring of kennis van koelboxen
hebben, maar alleen indien iemand toezicht op hen houdt of hen
heeft uitgelegd hoe koelbox werkt en wat de bijbehorende risico's
zijn. Kinderen mogen niet met de koelbox spelen. Het toestel
mag niet schoongemaakt of onderhouden worden door kinderen
zonder supervisie.

Sluit de koelbox nooit aan op een stopcontact van 230 V ~ via de
12 V= stekker.

Giet nooit vloeistoffen in de ventilatoren en belemmer de
ventilatoren van de koelbox niet (Tekening A1-A2).

Stel de koelbox niet bloot aan vochtige weersomstandigheden
zoals regen en sneeuw.

Water in de aansluiting van het snoer, in de motor van de ventilator
of in ander elektrische onderdelen kan resulteren in brand,
persoonlijk letsel en/of het uitvallen van bepaalde onderdelen.
Nooit ijs toevoegen in de thermo-elektrische koelbox.

Smeltend ijs kan de ventilator motor beschadigen en het kan
vastvriezen op de verschillende onderdelen.

We bevelen Campingaz® Freez’Packs® aan om uw
thermo-elektrische koelbox sneller te koelen indien er geen
stroomvoorziening beschikbaar is.

2. WAARSCHUWING

De koelbox is een thermo-elektrische koelbox en geen koelkast.
Het verschil in temperatuur, genaamd Delta T en aangeduid met
het symbool "AT", geeft het temperatuurverschil aan tussen de
buitenzijde en de binnenzijde van de koelbox bij 32 °C.

Bij een omgevingstemperatuur lager dan 20 °C vermindert de
koelcapaciteit en blijven de produkten niet bevroren, noch is het
mogelijk ijs te maken.

Bijgevolg mag de koelbox niet worden beschouwd als een
diepvriezer voor het bewaren van voedsel.

Deze koelbox produceert warmte. Daarvoor is een goede
luchtcirculatie nodig.

Belemmer nooit de luchtcirculatie van de ventilatoren binnen en
buiten de koelbox.

Gebruik de koelbox niet in de kofferbak van uw auto behalve als u
een MPV of stationwagen heeft (Tekening B). Als u de box in een
geparkeerde auto gebruikt laat dan de ramen een stukje open.
stel de PowerBox® niet bloot aan direct zonlicht.

Afhankelijk van de luchtvochtigheid, het type opgeslagen
voedingsmiddel en de tijdsduur van het gebruik, kan er een
geringe hoeveelheid condens in de koelbox ontstaan.

3. AANSLUITING

3.1. Aansluiten op 12 V=

Sluit de kabel aan op de aansluiting van de koelbox waarop 12 V
= vermeld staat (Tekening C1).

Sluit vervolgens de stekker voor de wagen (Tekening C2) aan op
de aansluiting van de wagen of op een andere stroomvoorziening
van 12 V= (Tekening D)

Indien uw model voorzien is van een accucontrole: zie specifieke
voorwaarden in 4.3.

3.2. Aansluiten op 24 V=

Indien u een 24 V accu heeft (Bedrijfswagens, enkele 4x4), dan
moet het uiteinde van de kabel (tekening C2) op een omvormer 24
V= /12 V= worden aangesloten die los verkrijgbaar is.

3.3. LED (tekening E)

Het groene LED lampje geeft aan (tekening E1) dat de koelbox in
de stand « koud » staat.

Als het rode LED (tekening E2) betekent dit dat de accu controle
de koelbox heeft uitgezet omdat de accuspanning van de auto
onder de 11,5 V= is gedaald (meer uitleg volgt in § 4.4).

4. WERKING

4.1. Voorkoelen

Voor de beste resultaten plaatst u reeds gekoelde voeding en
dranken in uw thermo-elektrische cooler van Campingaz™.

De producten blijven zo langer koud.

Belangrijk : Ter verhoging van de thermische prestaties tijdens de
reis, op de camping, in het hotel of thuis raden wij u sterk aan om
de CAMPINGAZ® omvormer Euro Transformer 230 V ~/12 V= te
gebruiken, welke los verkrijgbaar is (tekening D).

Danzij het "AutoSwitch" systeem blijft de geleverde spanning
constant, zelfs wanneer de netwerkspanning (230 V + 10 %)
varieert. Bij gebruik van een andere omvormer loopt u het risico dat
de thermo-elektrische koelbox niet functioneert. CAMPINGAZ®
kan hiervoor niet verantwoordelijk worden gesteld.

4.2. Koelen

Het thermo-elektrische koelsysteem begint te werken zodra het
is aangesloten op een stroomvoorziening van 12 V gelijkstroom.
4.3. Battery control

Het accu controle systeem controleert constant het vermogen van
de accu van de auto en beschermt uw accu en de auto.

1. Start de motor van uw auto voordat u de koelbox aansluit op
de sigarettenaansteker van de wagen.

2. Na het uitzetten van de auto: zodra u de motor van de auto
uitzet, controleert het systeem meteen het voltage. Als het
voltage onder de 11,5 V= komt, en de rode led wordt rood
(Tekening E2). Afhankelijk van het type accu en de capaciteit
daarvan kan de tijd waarin de thermo-elektrische koelbox
uitgaat enkele minuten zijn. Het thermo-electrische systeem
start pas weer als u de auto start.

3. Ingeval de voltage van de accu van uw wagen onder de
drempelspanning daalt: haal de stekker van de koelbox uit
de gelijkstroomaansluiting van de wagen, start de wagen en
wacht enkele minuten tot u de koelbox weer aansluit.

Als u in de stand 230 V ~ een andere transformator gebruikt
dan de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van CAMPINGAZ®,
dan is het mogelijk dat het accucontrolesysteem voorkomt dat
de koelbox werkt. Dit wordt veroorzaakt door de variaties in de
netspanning (230 V * 10 %) of door een te laag vermogen van
de omvormer. Gebruik de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van
CAMPINGAZ® die bij het Autoswitch-systeem hoort en uw koelbox
van Campingaz werkt zoals het hoort.

5. ONDERHOUD EN VERZORGING

Voordat met het reinigen van de koelbox wordt begonnen moet
worden gecontroleerd of alle elektrische voeding is losgekoppeld.
Maak de koelbox schoon met een mild afwasmiddel, gebruik geen
agressief schoonmaakmiddel of oplosmiddel. Het beste kunt u de
koelbox reinigen met een vochtige doek, eventueel met een beetje
afwasmiddel.

Als u de koelbox een lange tijd niet gaat gebruiken, moet u
hem droogmaken. Ook een goede ventilatie is belangrijk om
schimmelvorming te vermijden.

Wij raden u aan om het deksel open te laten als de koelbox niet
wordt gebruikt.

U kunt de thermo-elektrische koelbox van CAMPINGAZ®
meerdere dagen na elkaar gebruiken, maar u moet de stekker
af en toe uit het stopcontact halen om hem te ontdooien en het
condens te verwijderen, indien nodig.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN

Als u problemen heeft met de thermo-elektrische koelbox lees dan
het volgende aandachtig door.
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6.1. Probleem met de kabel

Als de stroomkabel beschadigd is, moet hij worden vervangen door
onze Dienst na Verkoop.

6.2. Aansluitingsprobleem

Uw koelbox en de buitenste ventilator zijn buiten werking (het
groene LED lampje brandt niet).

Controleer de aansluiting van de sigarettenaansteker. In de
meeste voertuigen moet het contact aanstaan voordat deze werkt.
Als het contact aanstaat maar de koelbox werkt nog steeds niet,
verwijder dan de stekker meteen uit het contact en controleer het
volgende:

Sigarettenaansteker: Als de sigarettenaansteker vaak wordt
gebruikt, kan deze verstopt zijn door tabak waardoor er een
slecht contact is. Reinig deze dan, maar niet met een metalen
borstel.

Indien de stekker in de sigarettenaansteker abnormaal heet
wordt, dan moeten zowel de sigarettenaansteker als de
aansluiting ervan gereinigd worden en controleer of de stekker
goed is geplaatst.

Aansluiting 12 V= : Zekering van de aansluiting : de stekker van
de aansluitkabel is beveiligd met een zekering van 7 A. Controleer
of de zekering niet is gesmolten door de stekker te openen, 12 V=
(tekening F1).

6.3. Probleem bij de koeling

Uw koelbox werkt niet zoals het hoort, maar de buitenste rotor
van de ventilator draait. Open het deksel om de werking van de
binnenste ventilator te controleren:

- Als de binnenste ventilator niet draait, dan is de motor
waarschijnlijk defect, neem contact op met de After Sales
Service.

- Als de binnenste ventilator wel draait, dan is het Peltier
Systeem waarschijnlijk defect, neem contact op met de After
Sales Service.

TECHNISCHE GEGEVENS (tekening )

PowerCold™ Plus PowerBox® Plus

6.4. Lawaai

Het thermo-elektrische systeem omvat een ventilator om de warme
lucht te verdrijven en om koele lucht in de koelbox te laten circuleren.
U kunt de motor van de koelbox horen draaien wanneer de koelbox
op de stroomvoorziening is aangesloten.

7. GARANTIE (TEKENING G)

Dit product wordt geleverd met een volledige garantie van twee
jaar op onderdelen en werkuren vanaf de datum van aankoop, met
uitzondering van de retourkosten van het product (die zijn voor
rekening van de klant).

8. RECYCLING (TEKENING H)

Dit symbool van de recycling betekent dat dit apparaat als gescheiden
afval moet worden afgevoerd.

Aan het einde van zijn levensduur moet het apparaat op de juiste
wijze worden afgevoerd.

Het apparaat mag niet worden vermengd met niet geselecteerd afval.
Gooi het apparaat niet in de natuur en het mag ook niet worden
verbrand : de aanwezigheid van bepaalde gevaarlijke stoffen in het
elektrische en elektronische gedeelte kunnen vervuilend voor het
milieu zijn en eventueel invioed hebben op de menselijke gezondheid.
Indien u het apparaat kwijt wilt , dan moet het naar een plaats voor
gescheiden afval worden gebracht dat hiervoor speciaal is ingericht.

Neem hiervoor contact op met de plaatselijke overheid.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 241 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referentienummer 2000026429 2000028789
Inhoud 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Spanning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stroomsterkte 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Vermogen 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Koelcapaciteit Delta T* 20 °C 20°C 20°C 20°C 22°C
Accu-controle ° M ° M M
Isolatie PU PU PU PU PU
Koelsysteem type:
Peltier systeem ° ° M ° °
Afmetingen (cm)
(tekening I)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

= 423 423 423 46.9 40.4
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ISTRUZIONI PER L'USO

Grazie per aver scelto CAMPINGAZ®. Ci auguriamo che siate
completamente soddisfatti del vostro nuovo dispositivo di
raffreddamento termoelettrico Campingaz™.

1. SICUREZZA

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.
Questo dispositivo di raffreddamento pud essere utilizzato da
bambini dagli otto anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e di conoscenza
dei dispositivi di raffreddamento, solo se essi sono controllati o
istruiti all'uso sicuro di tale dispositivo e ne comprendono i pericoli.
| bambini non devono giocare con il dispositivo di raffreddamento.
La pulizia e la manutenzione non vanno effettuate da bambini non
sottoposti alla necessaria sorveglianza.

Non collegare mai la ghiacciaia direttamente ad una presa 230 V
~ per mezzo della presa 12 V.

Non versare liquidi nelle prese d'aria e non ostruirle (Disegno A1-A2).
Tenere la ghiacciaia al riparo dalla pioggia e dalla neve.
L'ingresso di acqua nell'alimentatore, nel motore del ventilatore
o in altre parti elettriche pud provocare incendi, causando lesioni
personali e/o il guasto di un componente

Non utilizzare ghiaccio nella ghiacciaia termoelettrica.

L'acqua sciolta potrebbe danneggiare il motore del ventilatore e
congelarsi sulle alette del radiatore.

E raccomandato l'utilizzo dei Campingaz® Freez'Packs® per
accelerare il raffreddamento del dispositivo termoelettrico quando
I'alimentazione non e disponibile.

2. AVVERTENZE

La ghiacciaia & una ghiacciaia termoelettrica e non un frigorifero.
La differenza di temperatura, chiamata Delta T e indicata con il
simbolo "AT", rappresenta la diminuzione di temperatura esistente
tra I'interno e I'esterno del dispositivo di raffreddamento a 32 ° C.

Se la temperatura ambientale & inferiore a 20 °C, la capacita
rinfrescante non consente di conservare prodotti congelati, ne di
produrre ghiaccio.

Di conseguenza il dispositivo di raffreddamento non deve essere
considerato come un apparecchio per la conservazione di alimenti
surgelati.

Questa ghiacciaia produce calore, pertanto richiede una buona
circolazione dell'aria per poter funzionare correttamente.

Non ostacolare la circolazione dell'aria generata dall'elica esterna
e da quella interna del ventilatore dell'apparecchio.

Non riporre la ghiacciaia in funzione nel bagagliaio della macchina,
tranne se possedete un veicolo tipo Monovolume o Break
(Disegno B). Se volete utilizzarla in un veicolo in stazionamento,
lasciate aperto un finestrino.

Evitare di esporre la ghiacciaia ai raggi diretti del sole.

A seconda dell'umidita dell'aria, del tipo di alimento conservato
e della durata di utilizzazione, il sistema pud condensare una
quantita d'acqua pit 0 meno importante all'interno della ghiacciaia.

3. COLLEGAMENTO

3.1. Collegamento alla presa 12 V =

Collegare il cavo alla spina del dispositivo di raffreddamento
marcata 12 V (Disegno C1).

Quindi inserire la spina dell'auto (Disegno C2) nella presa per auto
del veicolo o in qualsiasi altro alimentatore da 12V (Disegno D)
Per i modelli dotati di controllo della batteria, vedere le condizioni
specifiche al punto 4.3 .

3.2. Collegamento alla presa 24 V=

Se disponete di una batteria da 24 V (Camion, alcuni 4x4),
collegate I'estremita del cavo (Disegno C2) ad un convertitore 24
V== /12 V== venduto separatamente.

3.3. Spia (Drawing E)

La LED verde accesa (Disegno E1) indica che la ghiacciaia

funziona in modo “freddo”.
La LED rossa lampeggiante (Disegno E2) indica che il sistema di
controllo batteria ha spento il motore della ghiacciaia perché la
tensione della batteria della macchina e inferiore a 11,5 V= (per
ulteriori dettagli vedi § 4.4).

4.  FUNZIONAMENTO

4.1. Consigli di utilizzazione

Per ottenere risultati ottimali, collocare cibi e bevande gia refrigerati
nel dispositivo di raffreddamento termoelettrico Campingaz™.
Resteranno freddi piti a lungo.

Importante: Per migliorare le prestazioni termiche in viaggio, in
campeggio, in albergo o in casa, prima di partire si raccomanda
vivamente di utilizzare il trasformatore Euro Transformer 230 V
~/12 V ¢ CAMPINGAZ® venduto separatamente (Disegno D).
Grazie al sistema “AutoSwitch”, il voltaggio fornito rimarra stabile
nonostante le variazioni di tensione della presa principale (230 V
+ 10 %). Se il trasformatore non & della marca CAMPINGAZ®,
la vostra ghiacciaia termoelettrica potrebbe non funzionare e
CAMPINGAZ® non potra esser tenuta per responsabile.

4.2. Per raffreddare
Il sistema di raffreddamento _termoelettrico comincia a funzionare
appena viene collegato a un alimentatore da 12Vcc.

4.3. Sistema di controllo batteria

Il sistema di controllo batteria controlla costantemente lo stato di
carica della vostra batteria proteggendo allo stesso tempo sia la
batteria che il vostro veicolo.

1. Awviare il motore dell'auto prima di collegare il dispositivo di
raffreddamento alla presa dell'auto.

2. Dopo aver spento il motore : avete spento il motore del vostro
veveicolo. Il sistema controllera la tensione della vostra batteria
e spegnera automaticamente il sistema termoelettrico della
ghiacciaia se la tensione della batteria € inferiore a 11.5V=
, e il LED rosso diventa rosso (Disegno E2). A seconda del
tipo di batteria e della sua capacita di mantenere la carica, lo
spegnimento del dispositivo di raffreddamento termoelettrico puo
aver luogo in pochi minuti. Il sistema termoelettrico della ghiacciaia
riprendera a funzionare solo al momento di avviare il veicolo.

3. Se la tensione della batteria del veicolo raggiunge la tensione
di scollegamento, staccare la spina del dispositivo di
raffreddamento dalla presa di alimentazione in cc del veicolo,
awviare il veicolo e attendere alcuni minuti prima di inserire di
nuovo il dispositivo di raffreddamento.

Con tensione da 230 V ~, se si utilizza un trasformatore diverso
dal CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V= Euro Transformer, il sistema
di controllo della batteria potrebbe impedire il funzionamento
del dispositivo di raffreddamento. In ragione delle variazioni di
tensione della presa principale (230 V + 10 %) o di una potenza
troppo debole del vostro trasformatore. Passare al CAMPINGAZ®
230V ~ /12 V= Euro Transformer dotato di sistema Autoswitch per
ottenere il corretto funzionamento del Campingaz Cooler.

5. CURA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre la ghiacciaia prima di pulirla. Per pulire la
ghiacciaia, non utilizzare mai prodotti aggressivi o solventi, ma
un panno umido, aggiungendovi eventualmente qualche goccia di
detersivo per i piatti.

Se il frigorifero non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo,
& opportuno asciugarlo prima. E altresi importante fornire una
buona ventilazione, per evitare la formazione di muffe.

Si raccomanda di lasciare il coperchio aperto quando I'apparecchio
non viene utilizzato.

E possibile utilizzare il dispositivo di raffreddamento termoelettrico
CAMPINGAZ® per piu giorni consecutivi ma €& necessario
staccare la spina regolarmente per sbrinare e svuotare I'acqua di
condensa, se necessario.

6. RIPARAZIONI

In caso di problema con la ghiacciaia termoelettrica, si consiglia di
leggere attentamente quanto segue.
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6.1. Problema di cavo

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito
dal nostro Servizio Assistenza.

6.2. Problema di connessione

La vostra ghiacciaia e l'elica posteriore del ventilatore non
funzionano (LED verde spenta).

Non c'¢ corrente a livello dell'accendisigari del veicolo. Nella
maggior parte dei veicoli si deve stabilire il contatto per far
funzionare I'accendisigari. Se il contatto & stabilito ma la ghiacciaia
non funziona, togliere immediatamente la presa e verificare quanto
segue:

« Bussola dell'accendisigari: In caso di utilizzazione frequente,
l'accendisigari puo essere sporco di tabacco e questo puo
causare un cattivo contatto elettrico. Pulire con una spazzola
non metallica.

* Se la spina della ghiacciaia si riscalda anormalmente nella
presa dell'accendisigari, pulire la bussola o verificare che la
spina sia correttamente assemblata.

Collegamento 12 V= Fusibile della spina di collegamento: la presa
del cavo di alimentazione 12 V= e protetta da un fusibile da 7 A.
Per verificare che il fusibile non sia fuso, svitare la presa
12 V=del cavo (Disegno F1).
6.3. Problema di raffreddamento
Il dispositivo di raffreddamento non funziona correttamente, ma il
rotore esterno della ventola € in funzione. Aprire il coperchio per
verificare la rotazione dell'elica interna:
- Se l'elica non gira, il motore del ventilatore € probabilmente
guasto . Contattare il Servizio Assistenza.
- Se I'elica gira correttamente, il modulo Peltier & probabilmente
guasto. Contattare il Servizio Assistenza.

CARATTERISTICHE TECNICHE (Drawing 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.4. Rumore
Il sistema termoelettrico richiede la presenza di una ventola
per dissipare l'aria calda e creare la circolazione di aria fredda
allinterno del dispositivo di raffreddamento. E possibile udire Il
motore del ventilatore quando il radiatore € collegato a una fonte di
alimentazione.

7. GARANZIA (DISEGNO G)

Il prodotto gode di una garanzia completa che copre parti e
manodopera per due anni a decorrere dalla data di acquisto, fatta
eccezione per le spese di spedizione relative alla restituzione del
prodotto, che sono a carico del consumatore.

8. RICICLAGGIO (DISEGNO H)

Questo simbolo di riciclaggio indica che I'apparecchio & oggetto di
smistamento selettivo dei rifiuti.

Al termine della sua durata di vita, l'apparecchio va messo
correttamente agli scarti.

L'apparecchio non va messo con i rifiuti municipali non smistati.

Non abbandonarlo nella natura, non incinerire: la presenza di
determinate sostanze pericolose negli equipaggiamenti elettrici ed
elettronici pud nuocere allambiente e avere degli effetti potenziali
sulla salute umana.

Se volete gettare il vostro apparecchio, consegnatelo ad un centro di
valorizzazione dei rifiuti specialmente previsto a tale scopo.
Informatevi presso le autorita locali.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 241 251 28L 36L
Riferi 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
iferimento 2000026429 2000028789

Capacita 23L 24L 25L 28 L 36 L
Voltaggio 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensita 44A 4.4A 4.4 A 4.4 A 48 A
Potenza assorbita 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Capacita di raffreddamento 20 °C 20 °C 20°C 20°C 22°C
Delta T*
Sist. Controllo batteria . . . . .
Isolante PU PU PU PU PU
Unita di refrigerazione:
sistema Peltier . . . . .
Dimensioni (cm)
(Drawing 1)

A 32.8 3238 32.8 3238 467

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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INSTRUCCIONES

Gracias por haber elegido CAMPINGAZ®. Esperamos que esté
completamente satisfecho con su nueva nevera termo-eléctrica
Campingaz™.
1. SAFETY

Leer este manual de instrucciones detenidamente antes del uso.
Esta nevera Unicamente puede ser utilizada por nifios de mas de 8
afios y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos acerca
de neveras si han recibido supervisién o instrucciones respecto
al uso de la nevera de una forma segura y si comprenden los
peligros involucrados. Los nifios no deberan jugar con la nevera.
La limpieza y el mantenimiento de usuario no seran realizados por
nifios sin supervision.

Nunca conectar directamente su nevera en una toma de 230 V ~
mediante la toma de 12 V=.

No derramar nunca liquido ni obstruir los orificios de ventilacién de
la nevera (dibujo A1-A2).

Evitar la exposicién de su nevera termo-eléctrica a condiciones
ambientales hiimedas, lluvia o nieve.

La entrada de agua en la fuente de alimentacién eléctrica, el
motor del ventilador o cualquier otra pieza eléctrica puede resultar
en un incendio, provocando lesiones personales y/o el fallo de
componentes.

No afiadir nunca hielo a la nevera termo-eléctrica. El hielo al
derretirse puede dafar el ventilador y congelarse en el radiador.
Se recomiendan los Freez'Packs® de Campingaz® para agilizar el
enfriamiento de su nevera termo-eléctrica como método pasivo si
no hay una fuente de alimentacion eléctrica disponible.

2. ADVERTENCIA

La nevera es una nevera termo-eléctrica y no un refrigerador.
La diferencia de temperatura, llamada Delta T y simbolizada por
"AT", representa el descenso de temperatura entre el exterior y el
interior de la nevera a 32 °C.

Para una temperatura ambiente inferior a 20 °C, el rendimiento
refrigerante no permite conservar productos congelados, ni hacer
hielo.

En consecuencia, la nevera no debe ser considerada como un
refrigerador para la conservacién de comida congelada.

Esta nevera tiene un motor. Por tanto, requiere una buena
circulacion del aire para funcionar correctamente.

No impedir nunca la circulaciéon del aire generada por las hélices
exterior e interior del ventilador del aparato.

Evitar colocar la nevera en funcionamiento en el maletero del
coche, a menos que usted tenga un MPV o una furgoneta
(dibujo B). Cuando el coche esté aparcado, dejar las ventanas
ligeramente abiertas.

Evitar la exposiciéon de su nevera termo-eléctrica a la luz directa
del sol.

En funcién de la humedad del aire, del tipo de alimento almacenado
y del tiempo de utilizacién, el sistema puede condensar una
cantidad de agua mas o menos importante dentro de la nevera.

3. CONNECTION

3.1. CONEXION a 12 V=

Conectar el cable en la toma de la nevera marcada como de 12
V = (dibujo C1).

Conectar entonces la clavija para el vehiculo (dibujo C2) en la
toma del vehiculo o en cualquier otra fuente de alimentaciéon de
12 V= (dibujo D)

Para los modelos equipados con control de bateria: ver las
condiciones especificas en el punto 4.3.

3.2. CONEXION a 24 V=

Si usted tiene una bateria de 24 V (Camiones, ciertas 4x4),
conecte el extremo del cable (dibujo C2) en un convertidor de

24 V= /12 V== vendido separadamente.

3.3. LED (Luz) (dibujo E)

La luz verde encendida (dibujo E1) significa que la nevera funciona
en modo “frio”.

La luz roja (dibujo E2) “parpadeando” significa que el control de
bateria ha apagado el motor de la nevera debido a que la bateria
del coche esta a un nivel por debajo de 11.5 V= (mas detalles en
la seccion 4.4).

4.  FUNCIONAMIENTO

4.1. Pre-condicionamiento

Para obtener resultados 6ptimos, colocar en la nevera termo-
eléctrica Campingaz® comida y bebidas frias que ya hayan sido
previamente enfriadas.

Se mantendran frios por méas tiempo.

Importante: Para mejorar el rendimiento térmico durante un
viaje, en un camping, un hotel o en la casa, antes de salir, le
recomendamos encarecidamente utilizar el transformador Euro
Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® que se vende por
separado (dibujo D).

Gracias al sistema “AutoSwitch”, el voltaje suministrado
permanecera estable a pesar de las variaciones de voltaje de
la red. (230 V * 10 %). Con un transformador que no sea el
CAMPINGAZ®, su nevera termo-eléctrica podria no funcionar y
CAMPINGAZ® no sera considerado responsable por esto.

4.2. Modo frio

El sistema termo-eléctrico de refrigeraciéon empieza a funcionar tan
pronto como se conecta a una fuente de alimentacion de 12 V CC.

4.3. Control de bateria

El sistema de control de bateria verifica constantemente la bateria
del coche, protegiendo de este modo su bateria y su coche en
todo momento.

1. Arrancar el motor del vehiculo antes de conectar la nevera en
la toma del vehiculo.

2. Después de parar el motor del coche: cuando pare el motor de
su coche. El sistema controla el voltaje de su bateria y corta
automaticamente el sistema termoeléctrico de su nevera cuando
el voltaje de su bateria esta por debajo de 11.5 V=y el LED
rojo se vuelve rojo (dibujo E2). Dependiendo del tipo de bateria
y su capacidad para mantener la carga, la desconexion de la
nevera termo-eléctrica puede suceder en cuestion de minutos.
El sistema termo-eléctrico de su nevera sélo funcionara cuando
vuelva a arrancar su coche.

3. En caso de que el voltaje de la bateria del vehiculo alcance
el voltaje de corte: desenchufar la clavija de la nevera de la
toma de alimentacién CC del vehiculo, arrancar el vehiculo y
esperar varios minutos antes de volver a enchufar la nevera.

En el modo de 230 V, si se usa un transformador que no sea el
Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®, el sistema de
control de bateria puede impedir que la nevera funcione. Esto
se debe a las variaciones de voltaje de la red (230 V + 10 %) o
a una potencia demasiado baja de su transformador. Cambiar al
transformador Euro Transformer 230 V ~/ 12 V= CAMPINGAZ®
equipado con el sistema "Autoswitch" y la nevera Campingaz
funcionaré correctamente.

5. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Antes de proceder a la limpieza de su nevera, sirvase
desconectarla de toda alimentacién eléctrica. Cuando limpie la
nevera, por favor absténgase de usar un agente limpiador agresivo
o disolvente. La mejor manera de limpiar la nevera es con un pafio
himedo, es posible utilizar un lavavaijillas liquido.

Si la nevera no se va a utilizar durante un periodo de tiempo
prolongado, deberia secarse de antemano. También es importante
proporcionar una buena ventilacién con el fin de evitar la formacion
de moho.

Se recomienda dejar la tapa abierta cuando el aparato no esté
en uso.

La nevera termo-eléctrica CAMPINGAZ® se puede utilizar
continuamente durante varios dias seguidos, pero es necesario
desenchufarla con regularidad para descongelarla y vaciar el agua
condensada, de haberla.
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6. PROBLEMAS MAS FRECUENTES

Si tuviera algin problema con su nevera termo-eléctrica,
aconsejamos leer lo siguiente con atencion.

6.1. Problemas de conexién
Si el cable de alimentacion eléctrica se dafia, debe ser sustituido
por nuestro Servicio de postventa.

6.2. Problemas de conexion

Su neverayy la hélice exterior del ventilador no funcionan (LED-Luz
verde apagada).

Comprobar el enchufe del encendedor del coche. La mayoria
de los vehiculos deben tener el contacto encendido para que el
mechero funcione. Si el contacto esta4 encendido, pero la nevera
no esta operativa, retirar el enchufe inmediatamente y realizar las
siguientes comprobaciones:

« El enchufe del mechero: cuando un mechero se usa con
frecuencia, puede estar sucio de tabaco provocando un mal
contacto eléctrico. Limpiarlo con un cepillo no metalico.

Si el enchufe de la nevera se calienta demasiado en el
mechero, limpiarlo y asegurarse de que estd conectado
correctamente.

Conexion a 12 V= Fusible del conector: el conector de su cable
de alimentaciéon a 12 V= estd protegido por un fusible (7 A).
Comprobar que el fusible no se haya fundido desatornillando el
conector de 12 V= del cable (dibujo F1).

6.3. Problema de refrigeracion
Su nevera no esta funcionando correctamente pero el rotor exterior
del ventilador estd en marcha. Abrir la tapa para comprobar la
rotacién de la hélice interior:
- Si la hélice no gira, es probable que el motor del ventilador
esté defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.
- Si la hélice gira correctamente, es probable que el Sistema
Peltier esté defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.

CARACTERISTICAS TECNICAS (dibujo 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.4. Ruido

El sistema termo-eléctrico requiere un ventilador para disipar el aire
caliente y generar circulacién de aire frio en el interior de la nevera.
Se puede escuchar el motor del ventilador cuando la nevera esta
conectada a una fuente de alimentacion eléctrica.

7. GARANTIA (DIBUJO G)

El producto se beneficia de una garantia completa que cubre piezas
y mano de obra durante dos afios con efecto desde su fecha de
compra, excluyendo cargos de transporte para la devolucion del
producto, que corren a cuenta del consumidor.

8. RECICLADO (DIBUJO H)

Este simbolo de reciclado significa que este aparato es objeto de una
recogida selectiva.

Al final de su vida Util, el aparato debe ser desechado correctamente.
El aparato no debe ser puesto con los residuos municipales no
clasificados.

No arrojarlo en la naturaleza y no incinerarlo: la presencia de ciertas
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electronicos puede
ser perjudicial para el medio ambiente y tener efectos potenciales en
la salud humana.

Si usted desea deshacerse de su aparato, sirvase llevarlo a un centro
de valorizacién de residuos previsto especialmente para este fin.
Solicite informacién a las autoridades locales.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 241 251 28L 36L

. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencia 2000026429 2000028789
Capacidad 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltaje 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensidad 4.4 A 44A 4.4 A 4.4A 4.8A
Potencia 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Capacidad de 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22°C
refrigeracion Delta T*
Control de bateria . . . . .
Aislamiento PU PU PU PU PU
Unidad de refrigeracion:
sistema Peltier . . . . .
Dimensiones (cm)
(dibujo 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 42.3 423 46.9 40.4
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PT

MANUAL DE INSTRUCOES

Agradecemos-lhe por ter escolhido CAMPINGAZ®. Esperamos
que esteja totalmente satisfeito com o seu novo refrigerador
termoelétrico da Campingaz™.

1. SEGURANCA

Leia atentamente este manual de instru¢cdes antes de qualquer
utilizagéo.

Este refrigerador pode ser utilizado por criancas com 8 anos
ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia ou sem conhecimentos
sobre refrigeradores, apenas sob supervisdo ou com instrucées
referentes a utilizagdo de um refrigerador de um modo seguro
e que entendam os perigos envolvidos. As criangas ndo devem
brincar com o refrigerador. Cleaning and user maintenance shall
not be done by children without supervision.

Nunca ligar directamente a geleira numa tomada 230 V ~ através
da tomada 12 V=

Nunca deitar liquidos nas aberturas de ventilagdo nem obstruir as
aberturas de ventilagdo da geleira (esquema A1-A2).

N&o expor a geleira eléctrica a chuva nem a neve.

Aentrada de 4gua na fonte de alimentag&o, no motor do ventilador
ou noutros componentes elétricos podem provocar incéndio,
causando danos pessoais e/ou avaria do componente.

Né&o coloque gelo nesta geleira eléctrica.

A agua da fonte pode danificar o motor do ventilador e congelar
nas alhetas do radiador.

Os Campingaz® Freez’Packs® sdo recomendados para
acelerarem o arrefecimento do seu refrigerador termoelétrico
como modo passivo quando ndo esta disponivel fornecimento
de energia.

2. AVISO

A geleira é uma geleira termoeléctrica e ndo um frigorifico. A
diferenca de temperatura, designada Delta T e representada
pelo simbolo "AT", representa a redu¢do em temperatura entre o
exterior e o interior do refrigerador em 32 °C.

Para uma temperatura ambiente inferior a 20 °C, a performance
refrescante ndo permite conservar produtos congelados, nem
fazer gelo.

Assim, o refrigerador ndo deve ser considerado como um
congelador para conservacéo de alimentos congelados.

Esta geleira gera calor. Requer portanto uma boa circulagédo de ar
para que possa funcionar convenientemente.

Nunca impedir a circulagéo de ar criada pela ventoinha exterior e
interior do ventilador do aparelho.

Evite por a geleira em funcionamento na bagageira da sua viatura,
excepto se possuir uma viatura do tipo Monovolume ou Break
(esquema B). Quando a utilizar num veiculo em estacionamento,
deve entreabrir as janelas.

Evite expor a geleira directamente aos raios solares.

Em fungdo da humidade do ar, do tipo de alimento conservado e
do tempo de utilizag&o, o sistema pode condensar uma quantidade
de &gua mais ou menos importante dentro da geleira.

3. LIGAGAO

3.1. Ligagédo 12V =

Ligue o fio a tomada de refrigerador marcada com 12 V=
(Desenho C1).

Depois ligue a tomada do carro (Desenho C2) a tomada do veiculo
ou a qualquer outro fornecimento energia de 12V—= (Desenho D)
Para os modelos equipados com controlo de bateria: ver condi¢cdes
especificas em 4.3.

3.2. Ligagédo 24 V=

Se tiver uma bateria de 24 V (Camides, alguns 4x4), ligue a ponta
do cabo (esquema C2) num conversor 24 V= /12 V= vendido
separadamente.

3.3. LED (esquema E)
O LED verde aceso (esquema E1) 4 significa que a geleira
funciona no modo “frio”.
O LED vermelho intermitente (esquema E2) significa que o
controlador de bateria parou o motor da geleira porque a tensédo
da bateria da viatura é inferior a 11.5 V= (mais detalhes no § 4.4).

4. FUNCIONAMENTO

4.1. Pré-condicionamento

Para obter melhores resultados, coloque alimentos e bebidas frios
que ha tenham sido refrigerados no seu refrigerador termoelétrico
Campingaz™.

Manter-se-&o frias durante mais tempo.

Importante: Para melhorar a performance térmica em viagem, em
campismo, no hotel ou em casa, antes de partir, recomendamos-lhe
fortemente que utilize o transformador Euro Transformer 230
V ~/12 V= CAMPINGAZ® vendido separadamente (esquema D).
Gracas ao sistema “AutoSwitch”, a tenséo fornecida permanecera
estavel apesar das variagdes de tenséo da corrente (230 V + 10 %).
Com um transformador diferente do CAMPINGAZ®, a sua geleira
termoeléctrica pode ndo funcionar e CAMPINGAZ® declina
qualquer responsabilidade.

4.2. Funcéo frio

O sistema de arrefecimento termoelétrico comega a trabalhar logo
que seja ligado a um fornecimento de energia de 12 Vdc.

4.3. Controlador de bateria

O sistema de controlo de bateria verifica em permanéncia o estado
de carga da sua bateria e protege assim a sua bateria e a sua
viatura em qualquer momento.

1. Ligue o motor do seu carro antes de ligar o refrigerador a
tomada do carro.

2. Depois do corte do motor: acaba de desligar o motor da
sua viatura. O sistema controla a voltagem da bateria e
corta automaticamente o sistema termoeléctrico da geleira
quando a voltagem da bateria for inferior a 11.5 V=, e o
LED encarnado fica encarnado (Desenho E2). Dependendo
do tipo de bateria e da sua capacidade para manter a carga,
o tempo para desligar o refrigerador termoelétrico pode
ocorrer em poucos minutos. O sistema termoelétrico do
seu refrigerador iniciard apenas quando voltar a ligar o seu
carro. O sistema termoeléctrico da geleira s6 entrara em
funcionamento quando puser o motor a trabalhar.

3. No caso da bateria do seu veiculo atingir o corte de tenséo:
retire a ficha do refrigerador da tomada dc de fornecimento
de energia, ligue o veiculo e aguarde alguns minutos antes
de voltar a ligar a ficha.

Em modo de 230 V ~, se utilizar um transformador diferente
do CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, o sistema
de controlo da bateria pode fazer com que o refrigerador ndo
trabalhe. Isto é devido as variagdes de tenséo da corrente (230
V + 10 %) ou a uma poténcia muito baixa do seu transformador.
Mude para o CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer
equipado com o sistema de Comutagdo Automatica e 0 seu
Refrigerador Campingaz trabalhara de forma correta.

5. MANUTENGAO E LIMPEZA

Antes de limpar a geleira, desligue-a de qualquer alimentacédo
eléctrica. Para limpar a geleira, nunca utilize nenhum produto
de limpeza agressivo nem solvente. O melhor é limpa-la com
um pano humido adicionando eventualmente algumas gotas de
detergente para lavar louga.

Se a geleira nao for utilizada por um longo periodo de tempo, deve
ficar previamente completamente seca. E, também, importante
que tenha uma boa ventilagéo, para evitar a formacéo de bolor.
Recomenda-se que deixe a tampa aberta quando o aparelho ndo
esta a ser utilizado.

Pode utilizar o refrigerador termoelétrico da CAMPINGAZ®
durante alguns dias, mas é necessario que periodicamente o
desligue para o descongelar e para retirar a 4gua condensada,
Se necessario.
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6. GUIA DE PROBLEMAS

Se tiver um problema com a sua geleira termoeléctrica, é
aconselhavel que leia atentamente o seguinte.

6.1. Problema de cabo
Se o cabo da fonte de alimentacéo estiver danificado, deve ser
substituido pelo nosso Servigo Pds-Venda.

6.2. Problema de ligagao

A geleira e a ventoinha exterior do ventilador néo funcionam (LED
verde apagado).

Talvez ndo haja tensdo ao nivel do isqueiro do veiculo. Na
maioria dos veiculos a igni¢cdo deve ser ligada para assegurar
o funcionamento do isqueiro. Se a ignicéo estiver ligada e se a
geleira ndo funcionar, retire a ficha da tomada e faca as seguintes
verificagdes:

« Tomada do isqueiro: Em caso de utilizagdo frequente, pode
estar sujo devido aos restos de tabaco, o que pode provocar
um mau contacto eléctrico. Limpe-a entdo com uma escova
néo metalica.

Se a ficha da geleira aquecer anormalmente na tomada do
isqueiro, limpe a tomada ou verifique se a ficha estda montada
correctamente.

Ligacéo 12 V= Fusivel da ficha de ligacéo: a tomada do seu cabo
de alimentacdo 12 V= esta protegida por um fusivel 7 A. Verifique
se o fusivel ndo esta queimado desapertando a tomada 12 V= do
cabo (esquema F1).

6.3. Problema de arrefecimento

O seu refrigerador ndo esta a trabalhar bem mas o ventilador do
rotor esta a funcionar. Abra a tampa para verificar a rotagdo da
ventoinha interior:

CARACTERISTICAS TECNICAS (esquema )

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

- Se a ventoinha nédo trabalhar, o motor do ventilador esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servico de apoio ao
cliente.

- Se a ventoinha trabalhar correctamente, o médulo Peltier esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servico de apoio ao
cliente.

6.4. Ruido

O sistema termoelétrico requere um ventilador para dissipar o ar
quente e para criar circulagéo de ar frio no interior do refrigerador.
O motor de ventilagdo pode ser ouvido quando o refrigerador esta
ligado a uma fonte de alimentacéo.

7. GARANTIA (ESQUEMA G)

O produto beneficia de uma garantia integral que abrange
componentes e funcionamento durante dois anos a contar da sua
data de aquisi¢ao, excluindo despesas de entrega de devolugdo do
produto que devem ser suportadas pelo cliente.

8. RECICLAGEM (ESQUEMA H)

Este simbolo de reciclagem significa que este aparelho pode ser
posto numa colecta selectiva.

No fim de vida, o aparelho deve ser posto correctamente no lixo.

O aparelho né&o deve ser posto no lixo doméstico ndo seleccionado.
Né&o deve deita-lo fora em qualquer lugar nem incinera-lo porque
a presenca de certas substancias perigosas nos equipamentos
eléctricos e electrénicos pode ser prejudicavel para o ambiente e ter
consequéncias potenciais sobre a satide humana.

Se quiser deitar for o seu aparelho, ponha-o num centro de
valorizacéo dos detritos especialmente previsto para este efeito.
Informe-se junto das entidades locais.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
A 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referéncia 2000026429 2000028789
Capacidade 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltagem 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensidade 4.4 A 4.4A 4.4A 4.4A 48A
Poténcia 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Capacidade de 20 °C 20°C 20°C 20°C 22 °C
arrefecimento Delta T*
Controlo de bateria . . . . .
Isolamento PU PU PU PU PU
Unidade de refrigeracéo
sistema Peltier . . . . .
Dimensdes (cm)
(esquema I)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 243 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 559

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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BRUKSANVISNING

Vi tackar fér att du har valt CAMPINGAZ®. Vi hoppas att du ar helt
nojd med din nya Campingaz® termoelektriska kylbox.

1. SAKERHET

Lé&s bruksanvisningen forst.

Kylboxen f&r anvandas av barn som ar minst 8 &r gamla och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
som saknar erfarenhet av och kunskaper om kylboxar, endast om
dessa personer dvervakas eller har fatt lara sig hur man pé ett
sékert satt anvander kylboxen och forstar faran. Barn far inte leka
med kylboxen. Rengéring och underhdll ska inte genomféras av
barn utan 6vervakning.

Koppla aldrig upp kylboxen till ett 230 V ~ uttag via 12 V= uttaget.
Hall aldrig in ndgon vétska i kylboxens ventilationshal och tapp inte
ill ventilationshalen (schema A1-A2).

Den elektriska kylboxen far inte utsattas for regn eller sno.

Om vatten kommer in i stromkallan, flaktmotorn eller andra
elkomponenter kan brand uppsta, vilket kan orsaka personskada
och/eller komponentfel.

Is far aldrig anvéandas i denna elektriska kylbox.

Smaltvatten kan skada flaktmotorn och frysa fast pa kylflansarna.
Campingaz® FreezPacks® rekommenderas for att passivt
paskynda nedkylningen av den termoelektriska kylboxen, nar
stromkaélla saknas.

2. VARNING

Kylboxen &r en varmeelektrisk kylbox och inte nagot kylskap.
Temperaturskillnaden Delta T, som skrivs AT, betecknar
temperaturminskningen mellan utsidan och insidan pa kylboxen,
vid 32 °C.

Om omgivande temperaturen &ar lagre an 20 °C, sa ger
nedkylningsférmégan ingen mojlighet att férvara djupfrysta
produkter eller framstalla is.

Foljaktligen far kylboxen inte anvandas som frys for forvaring av
frysta livsmedel.

Denna kylbox alstrar véarme. behéver foljaktligen god luftvaxling for
att kunna fungera ordentligt.

Forhindra aldrig den luftvéxling som skapas av flaktens yttre och
inre propellrar.

Undvik att placera en kylbox i drift i bilens bagageutrymme,
om du inte har en bil av typ Monospace eller en herrgardsvagn
(schema B). Om kylboxen anvénds i ett parkerat fordon, bor
vindrutorna éppnas pa glant.

Undvik att utsatta kylboxen for direkt solstralning.

Beroende pa radande luftfuktighet, typ av forvarat livsmedel och
pa hur lange kylboxen &r p&, kan systemet alstra en varierande
méangd kondensvatten inuti kylboxen.

3. ANSLUTNING

3.1. Anslutning till 12V =

Anslut sladden till kylboxuttaget med mérkningen 12 V= (figur C1).
Anslut bilkontakten (figur C2) till fordonets biluttag eller annan 12 V=
stromkalla (figur D).

For modeller med batterikontroll, se specifika forhallanden i 4.3.

3.2. Anslutning till 24 V=

Om du har tillgang till ett 24 V batteri (lastbilar, vissa 4-hjulsdrivna
fordon), anslut sladdens &nda (schema C2) till en 24 V= /12 V=
omformare som séljs separat.

3.3. LYSDIOD (schema E)

Om den grona lysdioden (schema E1) lyser, s betyder det att
kylboxen fungerar i driftlaget “kyla”.

Om den roda lysdioden (schema E2) lyser med blinkande sken,
sé& betyder det att batterivakten stangde motorn for att bilbatteriets
spanning sjonk under 11.5 V= (for ytterligare information ber vi om
att hanvisa till avsnitt 4.4).

4. DRIFT

4.1. Forkonditionering

For optimalt resultat stéll redan redan kall mat och dryck i
Campingaz™ termoelektriska kylbox.

De forblir kalla under en langre tid.

Viktigt: For att forbattra den termiska prestationsformégan under
en resa, pad en kampingplats, pd ett hotell eller hemma fére
avresan, rekommenderar vi varmt att skaffa Eurotransformatorn
230 V ~/12 V== CAMPINGAZ® som séljs separat (schema D).
Tack vare Autoswitchsystemet, om spénningen (230 V + 10 %)
varierar, s& kommer anda strémforsorjningen att ligga stabilt.
Med en annan transformator an CAMPINGAZ®, riskerar den
varmeelektriska kylboxen att inte fungera och CAMPINGAZ® kan
inte hallas ansvarigt for det.

4.2. Nedkylning

Det termoelektriska kylsystemet gér igang s fort det ansluts till en
12 V DC stromkalla.

4.3. Batterikontroll

Batteriets kontrollsystem kontrollerar kontinuerligt batteriets och
fordonets laddningsskick och skyddar pa detta vis bade batteriet
och bilen i alla lagen.

1. Starta bilmotorn innan kylboxen ansluts till biluttaget.

2. Efter motorns avsténgning: Foraren har just stangt av
bilmotorn. Systemet kontrollerar batteriets spanning och
stanger automatiskt av kylboxens varmeelektriska systemet
nar batterispanningen sjunker under 11.5 V=, och den
roda LED:n lyser rétt (figur E2). Beroende p& batterityp
och laddningskapacitet slas den termelektriska kylboxen av
efter bara nagra minuter. Kylboxens varmeelektriska system
kommer inte att starta igen forran foraren startar om bilen.

3. Om fordonsbatteriet nér strypspanning, dra ut kylboxens
sladd pé fordonets DC-strémkaélla, starta fordonet och vénta i
flera minuter innan du ansluter kylboxen igen.

| laget 230 V AC, om du anvénder en transformator som inte
ar CAMPINGAZ® 230 V AC/12 V= eurotransformator, kan det
hénda att batterikontrollsystemet stanger av kylboxen. Detta
beror pa elnatets spanningsvariationer (230 V + 10 %) eller pa
transformatorns for laga effekt. Byt till CAMPINGAZ® 230 v AC/12
V eurotransformator utrustad med automatisk strombrytare, s&
fungerar Campingaz kylboxen.

5. SKOTSEL OCH VARD

Innan rengoring av kylboxen pébérjas, se till att koppla ur
elsladden. Anvand aldrig nagot fratande rengoéringsmedel eller
I6sningsmedel till rengéring av ladan. Det &r bast att rengdra
den med en fuktig tygbit, eventuellt med tillsats av nagra droppar
diskmedel.

Om kylboxen ska férvaras en langre tid méste den torkas forst.
Vidare maste ventilationen vara god, sé att mogel inte bildas.

Det rekommenderas att locket ar oppet nér produkten inte
anvands.

Det gar bra att anvianda CAMPINGAZ® termoelektriska kylbox i
manga dagar i strack, men da méste sladden regelbundet kopplas
loss for att frosta av anordningen och tdmma den pa kondensat.

6. REPARATION

If you have a problem with your thermo-electric cooler, we advise
you to read the following with care.

6.1. Problem med kablar

Om stromsladden &r skadad méste den bytas av var support efter
forsaljning.

6.2. Anslutningsproblem

Kylboxen och fléktens ytterpropeller fungerar inte (grén lysdiod
slackt).

Fordonets cigarettandare ar kanske spanningslos. | de flesta
fordon maste tandnyckeln vara pa for att cigarettandaren
ska fungera. Om tandnyckeln &r paslagen och kylboxen inte
fungerar, dra omedelbart ut kontakten ur jacket och utfor féljande
kontrollatgarder:
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« Cigarettandarens hylsa:Vid ofta aterkommande anvandning
kan den blir nedsmutsad av vidbrand tobak, vilket leder till dalig
elektrisk kontakt. Rengdr den med en icke-metallisk borste.

*« Om kylboxens kontakt blir onormalt varm i uttaget for
cigarettdndaren, maste anvandaren rengéra hylsan eller
kontrollera att uttaget har monterats ratt.

Anslutning till 12 V= : Kopplingskontaktens sakring: Matarsladdens
12V kontakt skyddas av en sakring 7 A. Kontrollera att sakringen
inte smélt genom att skruva loss kylboxens 12 V= kontakt fran
sladden (schema F1).
6.3. Kylnings problem
Kylboxen fungerar inte, men flaktens rotor p& utsidan gar. Oppna
locket for att kontrollera om den inre propellern fungerar:
- Om propellern inte roterar, sa &r troligen flaktmotorn trasig.
Kontakta Kundserviceavdelningen.
- Om propellern roterar som den ska, sd &r troligen
Peltiermodulen trasig. Kontakta Kundserviceavdelningen.

6.4. Buller

Det termoelektriska systemet maste ha en flakt for att avleda
varmluft sd att luften cirkulerar i kylboxen. Flaktmotorn hors nar
kylboxen &r ansluten till stromkalla.

7. GARANTI (SCHEMA G)

Produkt har en full garanti som tacker komponenter och arbete
i tvd ar. Detta galler fran och med inkopsdatum, exklusive
leveransavgifter, vilka konsumenten star for.

TEKNISKA DATA (schema I)

PowerBox® Plus
24L

PowerCold™ Plus
23L

8. ATERVINNING (SCHEMA H)

Denna atervinningssymbol betyder att apparaten omfattas av selektiv
sophantering.

Vid utgdngen av apparatens livslangd ska den skaffas bort pa lampligt
satt.

Apparaten far inte lamnas in tillsammans med osorterade
hushallssopor.

Den far inte slangas i naturen eller brannas: vissa farliga substanser
som forekommer i elektriska och elektroniska apparater kan vara
skadliga for miljon och méjligen inverka p& ménniskans halsa.

Om du 6nskar skaffa bort denna apparat, se till att den blir inlamnad
pa en station for atervinning av sopor, speciellt avsedd for detta
andamal.

Ré&dfraga lokala myndigheter.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus

25L

PowerBox® Plus

28L 36L
) 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Beteckning 2000026429 2000028789
Volym 23L 24 L 25 L 28 L 36 L
Spanning 12 V= 12V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stromstyrka 4.4 A 4.4A 4.4 A 4.4A 4.8 A
Effekt 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Kylfsrméga Delta T* 20 °C 20°C 20°C 20°C 22°C
Batterikontroll . . . . .
Isolering PU PU PU PU PU
Kylsystem: Peltier
system . . . . .
Matt (cm)
(schema I)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 423 42.3 423 46.9 40.4
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KYLMALAUKUN KAYTTOOHJE

Kiitos, etta valitsit Campingaz®-tuotteen. Toivomme, ettd olet
erittain tyytyvainen uuteen lampodséhkdiseen Campingaz® -
kylmalaukkuusi.

1. TURVALLISUUSOHJEITA

Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen kayttoa.

Tatéa kylméalaukkua voivat kayttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat
lapset seka fyysisistd, motorisista tai henkisisté rajoitteista karsivat
henkil6t tai henkildt, joilla ei ole kylméalaukkuihin liittyvaa kokemusta
ja tietoa. Edellytyksené on, etté heille on annettu ohjeet ja neuvot
kylmalaukun turvallisesta kéytosté ja he ymmartavat siihen liittyvét
vaarat. Lapset eivat saa leikkia kylméalaukulla. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

Al4 koskaan kytke kylmalaukkuasi 230 V ~ vaihtovirtapistorasiaan
12 V= tasavirtapistokkeen avulla.

Ala kaada nestetta kylmalaukun ilmanvaihtoaukkoihin tai tuki niita
(kuva A1-A2).

Ala altista kylméalaukkua sateelle tai lumelle.

Veden paasy virtaldhteeseen, tuulettimen moottoriin tai muihin
sahkoisiin osiin voi aiheuttaa tulipalon, henkilévahinkoja ja/tai
laitevian.

Ald kayta jaata laitteen jaahdyttamiseen.

Jaan sulaessa syntyva vesi saattaisi vahingoittaa tuulettimen
moottoria ja jahmettya jadhdyttimen siivekkeisiin.

Campingaz® Freez'Packs® -kylméapatruunoiden  kayttéa
suositellaan  lamposéhkoisen  kylmalaukun  jaéhdytyksen
nopeuttamiseksi, kun virtalahdetta ei ole kaytettavissa.

2. VAROITUS

Kylmalaukku on termosahkéinen kylmalaukku, ei jaakaappi.
Lampdtilaero, josta kaytetaan termia delta T ja symbolia "AT",
tarkoittaa lampétilan laskua kylmalaukun sisé- ja ulkopuolella
lampétilassa 32 °C.

Jos ulkolampétila on alle 20 °C, jadhdytysteho ei salli sailyttaa
pakastettuja tuotteita eika valmistaa jaata.
Taman takia kylméalaukkua ei sovi pakastimeksi, jota kaytetdan
pakasteiden sailyttamiseen.

Kylmélaukku tuottaa lampoa, joten sen héiri6ton toiminta
edellyttaa, etta ilma paasee kiertamaan esteettomasti.

Huolehdi aina, ettda mikaan ei esta laitteen ulkoisen ja sisaisenN
tuulettimen potkurien ilmankierratysta.

Al4 sijoita toiminnassa olevaa kylmélaukkua auton tavaratilaan,
paitsi jos autosi on tila- tai farmariauto (kuva B). Jos kaytat
kylmalaukkua auton ollessa pysékdityna, avaa auton ikkunoita.
Al4 altista kylméalaukkua suoralle auringonpaisteelle.

Kylmalaukun sisélle voi tiivistyda enemman tai vahemman
vettéd ulkoilman kosteuden, laukun sisélle laitettujen ruokien ja
kayttétavan mukaan.

3. LAITTEEN KYTKEMINEN

3.1. Kytkeminen 12 V= tasavirtaldhteeseen

Liita johto kylmélaukun pistokkeeseen, jossa on merkinta 12 V =
(piirros C1).

Kytke autolatausjohto (piirros C2) auton pistorasiaan tai johonkin
muuhun 12 V= -virtaldhteeseen (piirustus D)

Katso kohdasta 4.3 erityisehtoja malleista, joissa on akunohjaus.

3.2. Kytkeminen 24 V= tasavirtaldhteeseen

Jos sinulla 24 V= akku (kuorma-autot, jotkut maasturit), liitd johdon
paa (kuva C2) 24 V /12 V —muuntajaan, joka myydaan erikseen.
3.3. LED-valo (kuva E)

Kun vihred LED-valo palaa (kuva E1), se tarkoittaa sitd, etta
kylmalaukku toimii kylmatoiminnossa.

Punaisen LED-valon (kuva E2) vilkkuminen tarkoittaa, etta
akkuvahti on katkaissut kylmélaukun moottorin toiminnan, koska
auton akun jannite on alle 11,5 V= (katso lisatietoja osasta 4.4).

4. LAITTEEN KAYTTO

4.1. Esikasittely

Parhaan tuloksen saa sijoittamalla valmiiksi jadhdytetyt ruoat ja
juomat lampodsahkoiseen Campingaz™ - kylmalaukkuun.

Talléin ne pysyvat kylminé kauemmin.

Tarkeaa: Jotta parantaisit laukun lampdominaisuuksia matkalla,
retkella, hotellissa tai kotona suosittelemme, ettd kaytat ennen
14ht64 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® -eurosovitinta, joka myydaan
erikseen (kuva D).

“AutoSwitch™-jarjestelméan ansiosta saatava jannite pysyy vakiona,
vaikka verkon jannite vaihtelee (230 V + 10 %). Jos kaytat muuta
kuin CAMPINGAZ® -muuntajaa, termoséahkoinen -kylméalaukkusi
voi lakata toimimasta, eikd CAMPINGAZ® ole siita vastuussa.

4.2. Jaahdyttaminen

Lampodséahkoinen jaahdytysjarjestelméa alkaa toimia heti, kun se on
kytketty 12 V DC -virtalahteeseen.

4.3. Akkuvanhti

Akun valvontajarjestelma tarkkailee akun ja auton varauksen tilaa
ja suojelee jatkuvasti akkuasi ja autoasi.

1. Kéynnista auton moottori ennen kuin kytket kylmalaukun
auton pistorasiaan.

2. Sammutettuasi auton moottorin: olet juuri sammuttanut
autosi moottorin. Jarjestelméa seuraa automaattisesti akkusi
jannitettd ja katkaisee termosahkdisen toiminnan akkusi
jannitteen laskiessa alle 11.5V=, ja punainen merkkivalo
vaihtuu punaiseksi (piirros E2). Lamposéhkainen kylmalaukku
voi kytkeytya pois paaltd muutamassa minuutissa riippuen
akun tyypista ja sen kyvysta yllapitad varausta. Kylmalaukun
termosahkoinen jarjestelma kaynnistyy vasta, kun autokin
kaynnistetaan.

3. Jos auton akun jannitteen saavuttaa katkaisurajan: irrota
kylmalaukun pistoke auton tasavirtapistorasiasta, kaynnista
ajoneuvo ja odota muutama minuutti ennen kylmélaukun
littamista uudelleen.

Akun ohjausjérjestelma voi estéa jaahdyttimen toiminnan tilassa
230 V ~, jos kaytat muuta muuntajaa kuin CAMPINGAZ® 230
V ~/12 V= Euro -muuntajaa. Tama johtuu verkon jannitteen
vaihtelusta (230 V + 10 %) tai muuntajan liian pienesta tehosta.
Campingaz-kylmalaukku toimii oikein, kun vaihdat automaattisella
katkaisinjarjestelmalla varustettuun CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro -muuntajaan.

5. HUOLTO JA HOITO

Ennen kuin ryhdyt puhdistamaan kylméalaukkuasi, tarkista, etta sen
virransyottd on katkaistu. Ala kayta kylmélaukun puhdistamiseen
hankaavia tai liuottavia puhdistusaineita. Kayta puhdistukseen
kosteata riepua, johon voit halutessasi lisdtd muutaman tipan
astianpesuainetta.

Kylmélaukku tulee kuivata huolellisesti, jos sita ei aiota kayttaa
pitkdan aikaan. Hyvé ilmanvaihto on myds tarkeaa, jotta se ei
paase homehtumaan.

Siksi kylmalaukuin kansi tulee jattaa auki, kun sita ei kayteta.

Voit kayttaa lampdsahkaista CAMPINGAZ®-kyImaIaukkua useita
paivia kerrallaan, mutta se tulee irrottaa tarvittaessa saannollisesti
latauksesta, jotta siihen iimankosteudesta muodostunut jaa sulaa.

6. LAITTEEN KORJAAMINEN
Jos laitteessa ilmenee vika, lue huolellisesti alla olevat ohjeet.
6.1. Johto-ongelmia

Jos virtajohto on
huoltopalvelussamme.

vaurioitunut, se on vaihdettava

6.2. Ongelmia kytkennassa

Kylmélaukku ja ulkoisen tuulettimen propelli eivat toimi (vihrea
LED-naytto palaa).

Auton savukkeensytyttimessa ei ehka ole jannitettd. Useimmissa
autoissa sytytysvirran tulee olla kytkettyna, jotta savukkeensytytin

toimisi. Jos sytytysvirta on kytketty, mutta kylmalaukku ei toimi,
irrota pistoke heti ja tarkista seuraavat seikat:
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« Savukkeensytyttimen kanta: Tiheasséa kaytossa kanta saattaa
likaantua palavasta tupakasta, jolloin sen s&hkonjohtokyky
heikentyy. Puhdista kannan keskiosa huolellisesti kayttaen
harjaa, joka on valmistettu muusta materiaalista kuin m
Jos kylmalaukun pistoke kuumenee savukkeensytyttimen
pistorasiassa poikkeavalla tavalla, puhdista kanta tai tarkista,
etta pistoke on asennettu kunnolla.

Kytkentd 12 V= tasavirta: syo6ttokaapelin (12 V= tasavirta)
pistoketta suojaa sulake (7 A). Tarkista, etta sulake ei ole palanut,
kun kylmalaukun 12 VDC pistoke on ruuvattu irti (kuva F1).

.

6.3. Ongelmia jadhdytyksessa
Kylmélaukku ei toimi oikein, mutta ulkopuolella oleva tuulettimen
propelli toimii. Avaa kansi ja tarkista, toimiiko siséisen tuulettimen
potkuri:
- Jos potkuri ei pyori, tuulettimen moottorissa on todennakéisesti
vika. Ota yhteytté huoltopalveluun.
- Jos potkuri py6rii asianmukaisesti, jadhdytyselementissa on
todennakoisesti vika. Ota yhteytta huoltopalveluun.

6.4. Melu

Lamposahkojarjestelma edellyttad, etta tuuletin poistaa kuumaa
ilmaa ja luo kylmaa ilmavirtaa kylméalaukun sisélle. Puhaltimen
moottorista kuuluu aanté, kun jaahdytin on kytketty virtaldhteeseen.

TEKNISET TIEDOT (kuva I)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

7. TAKUU (KUVA G)

Tuotteen takuu kattaa taysin osat ja tydn kaksi vuotta sen ostopaivasta,
lukuun ottamatta tuotteen palautusmaksuja, joista vastaa kuluttaja.

8. KIERRATYS (KUVA H)

Kierratyssymboli tarkoittaa sité, etta laite tulee toimittaa valikoivaan
kierratykseen.

Tullessaan kayttdikansa loppuun laite taytyy poistaa kaytosta
asianmukaisesti.

Laitetta ei saa heittda pois lajittelemattomien jatteiden kanssa.

Ala heit4 laitetta luontoon, &l4 polta sita: séhkoisissé ja elektronisissa
piireissa olevat tietyt vaaralliset aineet voivat olla haitallisia
ympéristélle ja ne voivat aiheuttaa terveyshaittoja.

Jos haluat paastd laitteestasi eroon, toimita
kierratyskeskukseen, joka on tarkoitettu tahan tehtavaan.

Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta.

jatteiden

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Viite 2000026429 2000028789
Tilavuus 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Jannite 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Virta 4.4A 4.4A 4.4 A 4.4A 4.8A
Teho 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
Jaahdytyskyky Delta T* 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22 °C
Akkuvahti 4 4 4 i i
Eristys PU PU PU PU PU
Jaahdytysyksikko:
termosahkadinen jarjestelma ] ] . o o
Mitat (cm)
(kuva 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 243 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 323 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

= 423 42.3 423 46.9 40.4
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BETJENINGSVEJLEDNING

Tak fordi du har valgt et CAMPINGAZ® produkt. Vi héber, at
du bliver helt tilfreds med din nye termoelektriske Campingaz®
koleboks.

1. SIKKERHEDSREGLER

Lees denne betjeningsvejledning ngje igennem far brug

Denne keleboks mé kun anvendes af bgrn i 8-ars alderen eller
eeldre samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa kgleboks-relateret erfaring og
viden, séfremt de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
kaleboksen pa sikker vis og forstér de dertil knyttede farer. Bgrn
ma ikke lege med kgleboksen. Renggring og brugervedligehold
ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Koleboksens 12 V= jeevnstrgmsstik m& aldrig tilsluttes direkte il
en 230 V ~ vekselstramsstikkontakt.

Der mé aldrig haeldes veeske i keleboksens udluftningshuller, og de
ma ikke tilstoppes (skema A1-A2).

Den elektriske kaleboks ma ikke udsaettes for regn og sne.
Indtreengen af vand i stremforsyningen, ventilatormotoren eller
andre elektriske dele kan medfere brand, der kan forarsage
personskade og/eller komponenters driftssvigt.

Der mé& ikke benyttes is i denne elektriske kaleboks.

Eventuelt smeltevand vil kunne beskadige ventilatormotoren og
fryse til is pa kelerens ribber.

campingaz® Freez’Packs® anbefales til at fremskynde afkaling af
din termoelektriske keleboks i passiv tilstand, nér stremforsyning
ikke er tilgeengelig.

2. ADVARSEL

Koleboksen er en termoelektrisk kaleboks - ikke et koleskab.
Temperaturforskellen, der kaldes Delta T og er symboliseret med
et "AT", repreesenterer faldet i temperaturen mellem kgleboksens
inder- og yderside ved 32 °C.

Ved en omgivende temperatur under 20 °C er kgleydelsen
utilstreekkelig til at opbevare frostvarer eller fremstille is.

Som falge heraf ma keleren ikke betragtes som en fryser, der kan
anvendes til opbevaring af frosne fadevarer.

Denne kgleboks producerer varme. Den kraever derfor en god
luftcirkulation for at kunne fungere rigtigt.

Pas pa aldrig at hindre den luftcirkulation, der frembringes af den
udvendige og indvendige propel pa apparatets ventilator.

Undga at anbringe den teendte kaleboks i bilens bagagerum, med
mindre der er tale om en Monospace eller Stationcar (skema B).
Nar keleboksen karer, skal vinduerne sta pa klem.

Undgé at stille kgleboksen, s& den udszettes for direkte sollys.
Afheengig af luftfugtigheden, arten af de opbevarede madvarer
og driftstiden kan der dannes en storre eller mindre maengde
kondensvand inden i kaleboksen.

3. TILSLUTNING

3.1. Tilslutning til 12 V= jeevnstrem

Tilslut ledningen p& kgleboksens tilslutningsstik meaerket 12 V =
(tegning C1).

Seet derefter bilstikket (tegning C2) ind i bilens cigarteender eller en
anden 12V -strgmforsyning (tegning D)

For modeller, der er udstyret med batterikontrol: se seerlige
betingelser pa 4.3.

3.2. Tilslutning til 24 V= jeevnstrgm

Hvis du rader over et 24 V= batteri (lastbiler, visse 4-hjulstreekkere),
tilsluttes ledningen (skema C2) via en 24 V== /12 V=-omformer, der
seelges separat.

3.3. Lysdioder (skema E)

Nar den grenne lysdiode lyser (skema E1), betyder det, at
keleboksens “kgle -funktion er slaet til.

Nar den rgde lysdiode blinker (skema E2), betyder det, at
batterikontrollen har standset kaleboksens motor, fordi spaendingen

pa bilens batteri er lavere end 11,5 V= jeevnstrgm (for yderlige
detaljer se afsnit 4.4).

4. FUNKTION

4.1. Forberedelse af mad- og drikkevarer

For at opnd det bedste resultat, anbring kolde fgdevarer og
drikkevarer, der allerede er nedkglet, i din termoelektriske
Campingaz® kaleboks.

De vil s holde sig kolde i laengere tid.

Vigtigt: For at forbedre varmeydelsen under rejsen, pa
campingpladsen, pa hotellet eller hjemme inden afrejsen,
anbefales det kraftigt at anvende CAMPINGAZ® Euro Transformer
230 Vac/12 V= -transformer, der szelges separat (skema D).
Takket veere “AutoSwitch™-systemet forbliver den afgivne spaending
uzendret, selvom netspaendingen skulle variere (230 V + 10 %).
Med en transformer af et andet meaerke end CAMPINGAZ® er der
risiko for, at den termoelektriske kaleboks ikke fungerer, og i sé fald
kan CAMPINGAZ® ikke holdes ansvarlig for dette.

4.2. Nedkegling

Det termoelektriske kglesystem gér i gang liges& snart det er
blevet sluttet til en 12 Vdc-stremforsyning.

4.3. Batterikontrol

Batterikontrolsystemet  kontrollerer uafbrudt bilbatteriets
opladningsgrad og beskytter séledes hele tiden bade batteriet

og bilen.
1. Start bilens motor, far keleboksen sluttes til cigarteenderstikket
i bilen.

2. Efter standsning af motoren: Bilens motor er lige blevet
standset. Systemet kontrollerer batterispeendingen og
afbryder automatisk kaleboksens termoelektriske system, nar
batterispeendingen falder til under 11.5V=, og den rgde LED
bliver rad (tegning E2). Afhaengigt af batteritypen og batteriets
evne til at holde ladningen, kan den termoelektriske kaleboks
slukke i lgbet af f& minutter. Kgleboksens termoelektriske
system vil fgrst ga i gang igen, nar bilen startes pa ny.

3. | tilfeelde af din bils batterispeending nar cutoff-speending: Tag
kaleboksens tilslutningsstik ud af bilens dc-strgmkilde, start
bilien og vent adskillige minutter, fgr du saetter kaleboksen
i stikket igen.

| 230 V ~ tilstand, hvis du anvender en anden transformer
end CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, kan
batterikontrolsystemet forhindre kaleren i at fungere. Dette skyldes
variationer i netspaendingen (230 V ~ + 10 %) eller en for lav
effekt af transformeren. Skift til CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V=
Euro Transformer udstyret med Autoswitch-systemet, s& vil din
Campingaz kaleboks fungerer efter hensigten.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Al streamforsyning skal afbrydes inden enhver renggaring
af keleboksen. Brug aldrig staerke renggringsmidler eller
oplgsningsmidler til at gare boksen ren. Det er bedst at ggre den
ren med en fugtig klud eventuelt tilsat et par dr&ber opvaskemiddel.
Hvis keleboksen ikke skal bruges i leengere tid, skal den tarres
pé forhand. Det er ogsa vigtigt at tilvejebringe god ventilation med
henblik pa at undgé dannelse af mug.

Det anbefales at lade l&get st& &bent, nar kgleboksen ikke er i
brug.

Du kan lgbende anvende den termoelektriske CAMPINGAZ®
kaleboks i op til flere dage ad gangen, men det er ngdvendigt at
treekke den ud af stikket med jeevne mellemrum for at afrime den
og temme den for kondensvand, hvis det er ngdvendigt.

6. FEJLFINDING
Skulle der opsta et problem med den termoelektriske kgleboks,
anbefales det at lzese fglgende meget grundigt.

6.1. Problem med en ledning

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det erstattes af
vores serviceafdeling.

6.2. Problem med tilslutningen
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Koleboksen og ventilatorens udvendige propel fungerer ikke (den
grenne LED er slukket).

Der er méske ingen speending i bilens cigarteender. | de fleste biler
skal teendingen sl&s til, for at cigarteenderen kan fungere. Hvis
teendingen er slet til, og keleboksen ikke fungerer, skal stikket
treekkes ud med det samme, og falgende punkter efterpraves:

« Cigarteenderens bgsning: Hvis cigarteenderen benyttes ofte,
kan den veere snavset til af breendt tobak, som forhindrer en
god stremforbindelse. Rens den med en ikke-metallisk barste.

* Hvis koleboksens stik varmer unormalt meget
i cigarteenderstikket, skal bgsningen geres ren, eller det
kontrolleres, om stikket er monteret rigtigt.

Tilslutning til 12 V= jeevnstrgm: Tilslutningsstikkets sikring: Stikket
pa 12 V= -forsyningsledningen er beskyttet af en 7 A sikring.
Kontrollér, om sikringen er smeltet, ved at skrue 12 V= -stikket ud
af ledningen (skema F1).

6.3. Problem med nedkgling
Din kgleboks fungerer ikke korrekt, men ventilatorens udvendige
propel virker. Luk laget op for at kontrollere, om den indvendige
propel drejer rundt:
- Hvis propellen ikke drejer rundt, er ventilatormotoren
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.
- Hvis propellen drejer korrekt rundt, er Peltier-modulet
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.

6.4. Larm

Det termoelektriske system kraever en ventilator, der spreder varm
luft og skaber kold luftcirkulation inde i keleboksen. Ventilatorens
motor kan hgres, nar kagleboksen er sluttet til en stramkilde.

TEKNISKE DATA (SKEMA 1)

PowerCold™ Plus
23L

PowerBox® Plus
241

7. GARANTI (SKEMA G)

Dette produkt er deekket af en fuld garanti, der daekker dele
og arbejdskraft i to & med virkning fra kebsdatoen, eksklusiv
forsendelsesomkostninger ved tilbagesendelse af produktet, hvilket
skal betales af forbrugeren.

8. RECIRKULERING (SKEMA H)

Dette genbrugssymbol betyder, at apparatet er genstand for selektiv
affaldsindsamling.

Ved afslutningen af dets levetid skal apparatet bortskaffes p& korrekt
vis.

Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt
affald.

M& ikke deponeres i naturen eller breendes: tilstedeveerelsen af visse
farlige stoffer i det elektriske og elektroniske udstyr kan skade miljget
og have potentielle helbredseffekter pA mennesker.

Hvis du ensker at bortskaffe apparatet, ber det bringes til et dertil
indrettet genbrugscenter.

Henvend dig til de lokale myndigheder.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus
25L 28L

PowerBox® Plus

36L
Ref 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
eterence 2000026429 2000028789
Volumen 23L 24 L 25 L 28 L 36 L
Spaending 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stregmstyrke 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.8 A
Effekt 528 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 576 W
Kgleevne Delta T* 20 °C 20°C 20°C 20°C 22°C
Batterikontrol ] ] . . .
Isolering PU PU PU PU PU
Kglesystem: Peltier-system
o o o o o
Mal (cm) (skema 1)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46,7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5
c 31 31 31 34.8 29
D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 404
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BRUKSANVISNING

Takk for at du valgte Campingaz®. Vi haper at du blir forngyd med
din nye termoelektriske Campingaz®-kj¢aleboks.

1. SIKKERHET

Les denne bruksanvisningen ngye far bruk.

Denne kjgleboksen kan brukes av barn som er &tte ar eller eldre
og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring med og kunnskap om kjglebokser,
kun dersom de er under oppsyn eller har fatt instruksjoner om
sikker bruk av kjgleboksen, og forstar de involverte farene. Ikke
la barn leke med kjeleboksen. Rengjaring og vedlikehold mé ikke
gjennomfgres av barn uten overvaking av voksen.

Kjgleboksen ma aldri kobles direkte til en kontakt med spenning
230 V ~ via kontakten 12 V.

Hell aldri veeske i kjgleboksens luftekanaler, disse ma heller ikke
blokkeres (skjema A1-A2).

Den elektriske kjgleboksen ma aldri eksponeres for regn eller sng.
Dersom vann trenger inn til stremforsyningen, viftemotoren eller
andre elektriske deler kan det fgre til brann, forarsake personskade
og/eller komponentsvikt.

Bruk ikke is i denne elektriske kjgleboksen.

Smeltevannet kan gdelegge viftemotoren og fryse til is pa
radiatorribbene.

Campingaz® Freez’Packs® anbefales for & gjere avkjelingen av
den termoelektriske kjgleboksen mer effektiv som en passiv kjgler
nér stremforsyningen ikke er tilgjengelig.

2. ADVARSEL

Kjoleboksen er en termoelektrisk kjaleboks, og ikke et kjgleskap.
Temperaturforskjellen, kalt Delta T og symbolisert med «AT»,
representerer temperaturfallet mellom utsiden og innsiden av
kjgleboksen pé 32 °C.

Ved en omgivelsestemperatur under 20 °C gjar kjeleytelsen det
umulig & oppbevare dypfryste produkter, og det kan ikke lages is.
Som fglge av dette m& kjgleboksen vurderes som en fryser for
konservering av frossen mat.

Denne kjoleboksen genererer varme. Den krever derfor god
luftsirkulering for & kunne fungere pa riktig mate.

Luftsirkuleringen som genereres av de interne og eksterne
viftepropellene i apparatet, ma aldri blokkeres.

uUnngé & plassere kjgleboksen som er pa, i bagasjerommet pa en
bil, bortsett fra hvis bilen er av typen flerbruksbil eller stasjonsvogn
(skjema B). Ved bruk av kjgleboksen i en bil med motoren slatt av,
ma vinduene &pnes opp litt.

uUnngé & eksponere kjgleboksen for direkte sollys.

Ut fra luftfuktigheten, matvarene som oppbevares i kjgleboksen og
hvor lenge den er i bruk, kan systemet kondensere en varierende
vannmengde pa innsiden av kjgleboksen.

3. TILKOBLING

3.1. Tilkobling 12 V=

Koble ledningen til pluggen pa kjgleboksen merket med 12 V =
(tegning C1).

Koble deretter bilpluggen (tegning C2) til kjgretayets bilkontakt
eller enhver annen 12 V= strgmforsyning (tegning D).

For modeller utstyrt med batterikontroll: se spesifikke forhold p&
4.3.

3.2. Tilkobling 24 V=

Hvis du har et 24 V-batteri (lastebiler, visse firehjulstrekkere),
plugger du enden av ledningen (skjema C2) i en omformer 24 V=
/12 V=, som selges separat.

3.3. LED-lamper (skjema E)

Nar den grgnne LED-lampen lyser (skjema E1), fungerer
kjoleboksen i kjglemodus.

Nar den rede LED-lampen (skjema E2) blinker, betyr det
at batterikontrollen har stoppet kjsleboksmotoren fordi
bilbatterispenningen er under 11,5 V= (se punkt 4.4).

4. BRUK

4.1. Forhandsbehandling

For optimale resultater skal du plassere kald mat og drikke som
allerede er avkjglt i den termoelektriske Campingaz®-kjgleboksen.
Da holder de seg kalde lengre.

Viktig: For & forbedre den termiske ytelsen pa reise, camping,
hotell eller i hjemmet anbefales det & bruke Euro Transformer 230
V ~/12 V= CAMPINGAZ® (selges separat - skiema D) fgr avreise.
Takket veere “AutoSwitch™-systemet forblir spenningen stabil,
tross variasjoner i nettspenningen (230 V + 10 %). Hvis du bruker
en annen transformator enn transformatorer fra CAMPINGAZ®,
risikerer du at din termoelektriske kjaleboks ikke fungerer, og
CAMPINGAZ® vil ikke kunne holdes ansvarlig for dette.

4.2. Kjeling

Det termoelektriske kjglesystem begynner & fungere s& snart det
er koblet til en 12 V likestramsforsyning.

4.3. Batterikontroll

Batterikontrollsystemet kontrollerer batteristatusen kontinuerlig.
Det beskytter dermed bade batteriet og bilen til enhver tid.

1. Start bilmotoren far du kobler kjgleboksen til et stapsel i bilen.

2. Etter at motoren er slatt av: Du har nettopp slatt av motoren.
Systemet kontrollerer batteriets spenning, og kobler
automatisk ut kjgleboksens termoelektriske system nar
batterispenningen kommer under 11.5V=, og det rgde
LED-lyset blir radt (tegning E2). Avhengig av batteritypen og
dens kapasitet til & holde pa ladning, kan den termoelektriske
kigleboksens avslatte tid oppstd i lepet av f& minutter.
Kjoleboksens termoelektriske system starter fagrst nar
bilmotoren startes.

3. | tilfelle batterispenningen til bilen n&r grenseverdien
for spenningen: Koble fra kjsleboksens plugg fra bilens
likestramskontakt, start bilen og vent i flere minutter for du
kobler til kjgleboksen igjen.

Hvis du bruker en annen transformator enn CAMPINGAZ® 230
V ~/12 V= europeisk transformator i 230 V-modus, kan batteriets
kontrollsystem hindre kjgleboksen fra & fungere. Grunnen til
dette er variasjoner i nettspenningen (230 V * 10 %) eller
at transformatoren har for lav effekt. Bytt til CAMPINGAZ®
230V ~/ 12V== europeisk transformator utstyrt med automatisk
brytersystem, s& vil Campingaz-kjgleboksen fungere korrekt.

5. VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

For du rengjer kjgleboksen mé& du kontrollere at den kobles fra
enhver strgmkilde. Bruk aldri et aggressivt rengjgringsmiddel eller
lesemiddel til rengjering av boksen. Det beste er & rengjgre den
med en fuktig klut, eventuelt tilsatt noen dréper oppvaskmiddel.
Hvis kjgleboksen ikke skal brukes under en lengre periode skal
den tarkes pa forhand. Det er ogsa viktig & serge for god utlufting
for & hindre dannelse av mugg.

Det anbefales & la lokket veaere apent nar apparatet ikke er i bruk.
Du kan fortsette & bruke den termoelektriske CAMPINGAZ®-
kigleboksen flere dager om gangen, men den ma jevnlig kobles fra
for & avises og for & temme kondensvann hvis ngdvendig.

6. REPARASJON AV FEIL

Hvis du har problemer med den termoelektriske kjgleboksen,
anbefaler vi at du leser ngye det som falger.

6.1. Problemer med ledninger

Hvis stremledningen er skadd ma den skiftes ut av var
kundeservice.

6.2. Tilkoblingsproblemer

Kjoleboksen og den eksterne viftepropellen fungerer ikke (grenn
LED-lampe lyser ikke).

Det er kanskje ikke spenning i bilens sigarettenner. | de fleste
biler m& motoren startes for at sigarettenneren skal fungere. Hvis

tenningen er slatt pd og kjgleboksen ikke fungerer, trekker du
stgpselet ut av kontakten og kontrollerer falgende:
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« Sigarettennerkontakt: Ved hyppig bruk kan den veere tilsmusset
av brent tobakk, noe som farer til mangelfull elektrisk kontakt.
Rengjgr den med en barste (ikke av metall).

* Hvis kjgleboksstgpselet blir unormalt varmt i
sigarettennerkontakten, ma du rengjgre holderen eller
kontrollere at stgpselet er riktig montert.

Tilkobling 12 V= : Sikring for tilkoblingsstepsel: Kontakten p&
stremledningen 12 V= er beskyttet av en 7 A-sikring. Kontroller
at sikringen ikke er smeltet ved & skru lgs kontakten 12 V= fra
kjoleboksen (skjema F1).
6.3. Problem med kjgling
Kjgleboksen fungerer ikke korrekt, men den utvendige rotoren pa
viften kjarer. Apne lokket for & kontrollere den indre viftepropellen:
- Hvis propellen ikke gar rundt, er viftemotoren sannsynligvis
defekt. Kontakt kundeservice.
- Hvis propellen gér rundt p& riktig mate, er Peltier-modulen
sannsynligvis defekt. Kontakt kundeservice.
6.4. Stay
Det termoelektriske systemet krever at en vifte fierner varm luft
og skaper kald Iuftsirkulasjon inne i kjgleboksen. Viftemotoren kan
hares nér kjgleboksen er koblet til en strgmkilde.

TEKNISKE KARAKTERISTIKKER (SKJEMA 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

7.  GARANTI (SKJEMA G)

Produktet er dekket av en fullstendig garanti som dekker deler og
arbeid i to ar, gjeldende fra datoen for kjepet, ekskludert utgifter til
levering av returnert produkt som ma dekkes av kunden.

8. RESIRKULERING (SKJEMA H)

Dette resirkuleringssymbolet betyr at apparatet inngar i systemet for
selektiv innsamling.

Etter endt levetid ma apparatet kasseres pa forskriftsmessig méte.
Apparatet mé ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall.
Det mé& ikke kastes i naturen eller brennes: Visse farlige stoffer i de
elektriske og elektroniske komponentene kan veere farlige for miljget
og ha potensielle helsemessige virkninger.

Hvis du gnsker & kaste apparatet, ma du levere det inn til et
resirkuleringssenter.

Henvend deg til lokale myndigheter for ytterligere opplysninger.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus

PowerBox® Plus

23L 241 251 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referanse 2000026429 2000028789
Kapasitet 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Spenning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stremstyrke A4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Effekt 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Kjglekapasitet Delta T* 20 °C 20°C 20 °C 20°C 22°C
Batterikontroll . . . . .
Isolasjon PU PU PU PU PU
Kjgleenhet: Peltier-system
. . . . .

Mal (cm)
(skjema 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

S 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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NAVOD K POUZITI

Dékujeme vam, e jste si vybrali produkt CAMPINGAZ®. Doufame,
Ze s vasim novym elektrickym chladicim systémem Campingaz®
budete zcela spokojeni.

1. BEZPECNOST

Pred pouzitim si prosim prectéte tento navod.

Déti od 8 let, osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi ¢i
psychickymi schopnostmi ¢&i osoby bez zkuSenosti a znalosti
chladicich systémi mohou tuto chladni¢ku pouzivat pouze v
pfipadé, Ze jsou pod dozorem c¢i obdrzely pokyny tykajici se
bezpeéného pouziti chladnicky a rozumi pfislusnym rizikam. Déti
si s chladniékou nesméji hrat. Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi
vykonavat déti bez dozoru.

Nikdy nepfipojujte chladici box pfimo do zasuvky 230 V ~ pomoci
koncovky 12 V —.

Otvory ve viku, kterymi proudi vzduch nikdy nezakryvejte a
neponofujte do vody. (obr. A1-A2).

Nepouzivejte box za vihkého pocasi. (dést, snézeni).

Vnik vody do napajeni, motoru vétrani ¢i jinych elektrickych ¢asti
muze vést k pozaru, zpusobit poranéni ¢i selhani zafizeni.

Nikdy nevkladejte volny led do boxu. Tajici led by se mohl dostat
do vétraku motoru, poskodit jej nebo zpusobit namrazu na
chladicim agregétu.

K urychleni chlazeni
bez pfistupu k napajeni se doporucuji
Freez’Packs™.

2. UPOZORNENI

ve vasi termochladni¢ce v situacich
balicky Campingaz®

Je termoelektricky chladici box ne ledni¢ka. Rozdil teplot, nazyvany
Delta T a oznaCovany AT, odpovida snizeni teploty mezi vnéjs§im
prostifedim a vnittkem chladnicky pfi 32 °C.

Pro teploty okoli niz§i nez 20 °C neumozriuje vykon chlazeni
uchovavat mrazené produkty ani vyrabét led.

Znamena to, Ze chladni¢ku nelze povazovat ze mraznicku pro
skladovani mrazeného jidla.

Chladici box za chodu vytvati teplo, proto je nutny neustaly pfistup
vzduchu.

Nikdy nezabrarujte cirkulaci vzduchu vytvafené vnéj$i a vnitini
vrtuli ventilatoru pfistroje.

Neumistujte zapnuty chladici box do zavazadlového prostoru
svého vozu, pokud nevlastnite jednoprostorovy viiz nebo viz typu
kombi (obrazek B). Pokud pouzivate box v zaparkovaném auté,
oteviete nepatrné okénka.

Nevystavujte box pfimému slune¢nimu zareni.

V zavislosti na vlhkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a
dobé pouziti mize vznikat uvniti chladiciho boxu kondenzace
vétsiho ¢i mensiho mnozZstvi vody.

3. PRIPOJEN

3.1. Pripojeni 12 V=

K zastréce chladnicky oznacené 12 V= (Obrazek C1) pfipojte
kabel.

Pak zastrcku do auta (Obrazek C2) pripojte do zasuvky ve vozidle
¢i do jiného 12V= zdroje napajeni (Obrazek D)

U nékterych modelt s ovladanim pomoci baterie, viz specifické
podminky v 4.3.

3.2. Pripojeni 24 V=

Mate-li k dispozici baterii 24 V (kamiony, nékteré 4x4), zapojte
konec kabelu (obrazek C2) do konvertoru 24 V= /12 V==, ktery ale
neni soucasti baleni chladiciho boxu.

3.3. LED dioda (obrazek E)

Rozsvicena zelena LED dioda (obrazek E1) znaci, Ze chladici box
pracuje v rezimu ,chlad*.

Cervena kontrolka (obrazek E2) — sviti-li, box byl odpojen, nebo
napéti v autobaterii kleslo pod 11,5 V= (vice informaci v oddile
4.4.)

4. PROVOZ

4.1. Priprava pred pouzitim

Aby vysledky byly co nejlepsi, do termochladnicky Campingaz®
vkladejte jiz vychlazené jidlo a vychlazené napoje.

Prodlouzite tak chladici ucinek.

Dulezité upozornéni: V ramci zlepSeni tepelného vykonu na
cestach, v kempech, hotelech nebo doma pfed odjezdem vam
velmi doporucujeme pouzit transformator Euro Transformer 230 V
~/[12 V= CAMPINGAZ®, ktery neni soucasti baleni (obrazek D).
Diky systému ,AutoSwitch* zustane poskytované napéti stabilni
i pfi zménach napéti v elektrické siti (230 V £ 10 %). S jinym
transformatorem nez CAMPINGAZ® nemusi termoelektricky
chladici box fungovat, pficemz CAMPINGAZ® neni za tuto situaci
zodpovédny.

4.2. Chlazeni

Termoelektricky chladici systém zacne fungovat okamzité po
pfipojeni k 12V stejnosmérnému napajeni.

4.3. Kontrola stavu baterie

Systém kontroly baterie neustale kontroluje stav nabiti baterie a
chrani tak vasi baterii i vas viz.

1. Pred pripojenim chladnic¢ky k autu nastartujte motor vozidla.

2. Po vypnuti motoru: pravé jste vypnuli motor svého vozu.
Systém kontroluje napéti vasi baterie a automaticky vypne
termoelektricky systém vaSeho chladiciho boxu, jakmile
napéti baterie poklesne pod 11.5V=, a Cervena kontrolka
zacne svitit Cervené (Obrazek E2). V zavislosti na typu a
kapacité baterie mlize vypnuti elektrické termochladnicky
nastat béhem nékolika minut. Termoelektricky systém
chladiciho boxu se opét zapne az po nastartovani vaseho
vozu.

3. V pripadé, Zze napéti na baterii ve vaSem vozidle povede k
vypnuti, termochladni¢ku odpojte od zdroje stejnosmérného
proudu ve vozidle, automobil znovu nastartujte a pred
opétrovnym pfipojenim chladnicky vyckejte nékolik minut.

Jestlize v rezimu 220 V pouzivate jiny transformator nez
CAMPINGAZ® 230 V /12 V= Euro Transformer, Fidici systém
baterie mlize zabranit funkci chladnicky. To je zplisobeno zménami
napéti v elektrické siti (230 V = 10 %) nebo pfili§ nizkym
vykonem vaseho transformatoru. Vymérite ho za transformator
CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer se systémem
Autoswitch a vase chladni¢ky Campingaz bude fadné fungovat.

5. UDRZBA A PECE

Drive nez pfistoupite k Cisténi chladiciho boxu, odpojte veskeré
elektrické napajeni. Pro ¢isténi chladiciho boxu nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla. Pro &isténi je
nejlepsi pouzit vihkou tkaninu, na kterou muze pfipadné nakapat
nékolik kapek pfipravku pro myti nadobi.

Jestlize chladni¢ku nebudete po del$i dobu pouzivat, napred ji
vysuste. Je také dulezité zajistit dobré vétrani, aby se predeslo
tvorbé plisni.

Kdyz se zafizeni nepouzivéa, doporucuje se nechat oteviené viko.
Elektrickou termochladnicku CAMPINGAZ® muzete pouzivat po
nékolik dnt v kuse, je vSak nutné ji pravidelné odpojit, aby se
odmrazila, a v pfipadé nutnosti vylit kondenzovanou vodu.

6. RESENi PROBLEMU

V piipadé vyskytu probléml s funkci boxu prectéte si prosim
nejdfive nasledujici pokyny.

6.1. Problém s kabelem

Jestlize doslo k poSkozeni napajeciho kabelu, musi byt vyménén
nasimi servisnimi sluzbami.

6.2. Problém s pfipojenim

Vas chladici box a vnéjsi ventilator nefunguji (zelend LED dioda
nesviti).

Zkontrolujte zastérku v autozapalovadi. U nékterych automobilt je
nutné nastartovat motor, aby mohl autozapalova¢ rfadné pracovat.
Jestlize ani pak nezac¢ne box pracovat, odpojte chladici box a
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provedte nasledujici kontroly:

« Zastrcka autozapalovace, je-li ¢asto pouzivana, mize byt
zanesena tabakem z cigaret a tim muze byt vadny elektricky
kontakt. Pokuste se jej ocistit nekovovym kartacem.

« Zahfiva-li se koncovka kabelu propojovaciho kabelu z boxu,
ocistéte zasuvku a zkontrolujte, zda je kabel spravné pfipojen.

Pripojeni 12 V= : Pojistka propojovaciho konektoru: koncovka
napéjeciho kabelu 12 V= je chranéna pojistkou 7 A. Zkontrolujte,
zda neni pojistka roztavena odSroubovanim koncovky 12 V= z
kabelu (obrazek F1).
6.3. Problém chlazenim
Vase chladni¢ka fadné nefunguje, ale vnéjsi rotor vétraku bézi.
Otevrete viko boxu a zkontrolujte, zda pracujevnitini ventilator:
- jestlize vnitfni ventilator nepracuje, je pravdépodobné vadny
motorek ventilatoru, kontaktujte zakaznicky servis distributora
- jestlize vnitfni ventilator pracuje spravné, muze byt vadny
Peltiérav ¢lanek. Kontaktujte zakaznicky servis distributora .
6.4. Hluk
Pro rozptyleni horkého vzduchu a k vytvofeni obéhu studeného
vzduchu ve chladni¢ce se pozaduje termoelektricky systém. Kdyz
je chladnicka zapnuta ke zdroji, je slySet motor vétraku.

TECHNICKE PARAMETRY (OBRAZEK 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

7. ZARUKA (OBRAZEK G)

Vyrobek ma dva roky od puvodniho zakoupeni plnou zaruku
soucastek a provedeni, tato zaruka nezahrnuje prepravni poplatky pfi
vraceni, tyto musi hradit zakaznik.

8. RECYKLACE (OBRAZEK H)

Tento symbol recyklace znamend, Ze tento pfistroj je pfedmétem
vybérového sbéru.

Na konci své doby Zivotnosti musi byt pfistroj zlikvidovan vhodnym
zpusobem.

Pfistroj nesmi byt odloZen do netfidéného komunalniho odpadu.
Neodkladejte pfistroj do pfirody ani ho nespalujte: pritomnost
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych pfistrojich mize
poskozovat Zivotni prostfedi a mit pfipadné negativni dopady na
lidské zdravi.

Chcete-li se zbavit svého pfistroje, dopravte ho do stfediska pro
zhodnocovani odpadl specialné vybudovaného pro tento ucel.
Pfislusné informace ziskate u mistnich Gradi.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus

PowerBox® Plus

23L 24L 251 28L 36L
I 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referencni éislo 2000026429 2000028789
Objem 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L
Spenning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Odbér proudu A4 A A4 A 4.4 A 4.4 A 48 A
Vykon 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528w 57.6 W
Chladici schopnost 20 °C 20°C 20 °C 20°C 22°C
Delta T*
Kontrola stavu baterie . . . . .
Izolace PU PU PU PU PU
Chladici jednotka: Peltierav
systém . . . . .
Rozmeéry (cm)
(obr. 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

S 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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INSTRUKCJA OBSLUGI CHLODZIARKI

Dzigkujemy za wybér produktu firmy Campingaz®. Mamy nadzieje,
ze bedg Panstwo zadowoleni z nowo zakupionej chtodziarki
termoelektrycznej marki Campingaz®.

1. BEZPIECZENSTWO

Nalezy uwaznie przeczyta¢ zatgczone
rozpoczeciem korzystania z produktu.
Urzadzenie jest dozwolone do uzytkowania przez dzieci w wieku
od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub braku doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob bezpieczny i z
uwzglednieniem ryzyka zwigzanego z jego uzytkowaniem. Nalezy
pilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystaty urzadzenia jako zabawki.
Nie wolno zezwala¢ dzieciom na czyszczenie i konserwacje
niniejszego urzadzenia bez nadzoru

Nigdy nie podtgczaé chtodziarki bezposrednio do wtyczki 230 V ~
przez wtyczke 12 V—.

Nigdy nie wlewac¢ zadnych ptynéw w otwory wentylacyjne wewnatrz
chtodziarki ani ich zatyka¢ (rys. A1-A2).

Unika¢ przechowywania chtodziarki na deszczu czy $niegu.
Kontakt gniazda zasilania, silnika wentylatora lub innych
komponentéw elektrycznych z wodg moze wywota¢ pozar,
spowodowa¢ obrazenia ciata i/lub uszkodzenie danego
komponentu.

Nigdy nie nalezy dodawa¢ kostek lodu do tej chtodziarki
elektrycznej.

Topniejgcy 16d moze uszkodzi¢ agregat chtodniczy lub zamrozi¢
wentylator.

Zaleca si¢ stosowanie Campingaz® FreezPacks® w celu
przyspieszenia biernego schtadzania chtodziarki termoelektrycznej
w przypadku braku dostepu do zasilania.

2. OSTRZEZENIE

instrukcje przed

Chtodziarka dziata na zasadzie chtodziarki a nie lodéwki. Réznica
temperatury, zwana Delta T i oznaczona symbolem "AT", stanowi
spadek temperatury pomigdzy $rodowiskiem zewnetrznym i
wewnetrznym chfodziarki w 32°C.

Jedli temperatura otoczenia jest nizsza od 20 °C, wydajnosé
chtodzenia nie pozwala na przechowywanie wyrobéw mrozonych
ani na wytwarzanie kostek lodu. W zwigzku z tym chtodziarka ta
nie moze pefni¢ funkcji zamrazarki do przechowywania produktow
mrozonych.

Chtodziarka ta musi mie¢ zapewniony dobry uktad wentylacji, aby
umozliwi¢ rozpraszanie powstajgcego ciepta, zapobiegajgc w ten
sposob niewtasciwemu funkcjonowaniu urzgdzenia.

Nigdy nie nalezy blokowa¢ drog cyrkulacji powietrza, stworzonej
przez zewnetrzne i wewnetrzne wirniki wentylatora aparatu.
Wigczona chtodziarka termoelektryczna moze by¢ przewozona w
pojazdach osobowych typu kombi czy “minivan”(rys. B). Znajduje
sie tam bowiem wystarczajgco duzo miejsca, aby mozna bylo
rozprasza¢ ciepto.Uzywajac jej w zaparkowanym samochodzie,
nalezy zostawi¢ uchylone okno.

Nalezy unika¢ wystawiania chtodziarki na
oddziatywanie $wiatta stonecznego.

W zaleznosci od stopnia wilgotnosci powietrza, od typu
przechowywanej zywnosci i od czasu uzywania, system moze
skropli¢ mniejszg lub wiekszg ilo$¢ wody wewnatrz chtodziarki.

3. PODLACZENIE

bezposrednie

3.1. Podtaczenie do 12 V=

Podtgczy¢ kabel do gniazda chtodziarki oznaczonego 12 V =
(Rysunek C1).

Nastgpnie podtaczy¢ wtyczke do gniazda samochodowego
(Rysunek C2) do gniazda samochodowego lub dowolnego innego
gniazda o napieciu zasilania 12 V= (Rysunek D).

W przypadku modeli wyposazonych w system kontroli akumulatora:
patrz warunki specjalne w punkcie 4.3.

3.2. Podtaczenie do 24 V=

Jesli posiadasz akumulator o napieciu 24 V (ciezaréwnki, niektére
samochody terenowe), wiozy¢ wtyczke przewodu (rys. C2) w
przetwornice 24 V= /12 V= sprzedawang osobno.

3.3. DIODA (rys. E)

Swiecaca sie zielona dioda (rys. E1) oznacza, ze chtodziarka
dziata w trybie “chtodzenia”.

Migajgca dioda czerwona (rys. E2) oznacza, ze kontrolka
akumulatora chtodziarki wytaczy agregat gdy moc akumulatora
spadnie ponizej 11,5 V= (wigcej szczegoétéw w podpunkcie 4.4).

4. DZIALANIE

4.1. Warunek wstepny

W celu uzyskania optymalnej wydajnosci umieszczaé zywnos$¢
i napoje w chiodziarce termoelektrycznej Campingaz® po ich
uprzednim schtodzeniu.

Produkty diuzej pozostang zimne.

Wazne: W celu polepszenia wydajnosci cieplnej w czasie
podrézy, na kampingu, w hotelu lub w domu, wykorzystujgc
napiecie sieciowe, przed udaniem sie w podréz, gorgco zalecamy
stosowanie Eurotransformatora 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®,
sprzedawanego oddzielnie (rys. D).

Dzigki systemowi Autoswitch zasilane napiecie bedzie state mimo
wahan napiecia sieci (230 V £ 10 %). Transformatory innych firm
niz CAMPINGAZ®, moga nie posiadac takiego systemu. Uzywanie
niewtasciwego transformatora moze spowodowa¢ uszkodzenie
chtodziarki termoelektrycznej, co przyczyni si¢ do utraty waznosci
gwarancji CAMPINGAZ™.

4.2. Chiodzenie

Termoelektryczny system chtodzenia rozpoczyna prace tuz po
podtaczeniu urzadzenia do zrédta zasilania 12 V DC.

4.3. Kontroler akumulatora

System kontroli akumulatora nadzoruje nieustannie moc
akumulatora samochodowego i chroni jednoczes$nie akumulator i
samochdéd w kazdej chwili.

1. Przed podigczeniem chiodziarki do gniazda samochodowego
uruchomi¢ silnik pojazdu.

2. Po wytgczeniu silnika: silnik samochodu zostat przed chwilg
wytgczony. System sprawdza moc akumulatora i wytgcza
automatycznie system termoelektryczny chiodziarki kiedy
napiecie w akumulatorze spada ponizej 11,5 V=, a czerwona
dioda LED zapala sie¢ na czerwono (Rysunek E2). W
zaleznosci od typu i wydajnosci tadowania baterii wytgczenie
chtodziarki termoelektrycznej moze nastgpi¢c w ciggu kilki
minut. Agregat chtodniczy zacznie dziata¢ w momencie
ponownego uruchomienia samochodu.

3. W momencie spadku napigcia w akumulatorze do wartosci
powodujgcej odciecie zasilania: odtgczy¢ chtodziarke od
gniazda DC pojazdu, uruchomi¢ pojazd i odczeka¢ kilka minut
przed ponownym podtgczeniem chtodziarki.

W trybie 230 V ~, w przypadku korzystania z transformatora innego
niz CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, system
sterowania akumulatora moze uniemozliwi¢ prace chtodziarki.
Przyczyng tego moga by¢ wahania napiecia w sieci zasilania
(230 V = 10 %) lub zbyt niska moc transformatora. Nalezy
wymieni¢ transformator na model CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro Transformer z zainstalowanym systemem automatycznego
przetgczania, aby chtodziarka Campingaz pracowata bez zaktocen.

5. KONSERWACJA | SRODKI OSTROZNOSCI

Zanim zaczynamy czysci¢ chtodziarke, nalezy wytgczy¢ wszelkie
zrédta zasilania prgdem. Podczas czyszczenia komory chtodzacej
nalezy unika¢ stosowania $ciernych $rodkéw czyszczacych i
rozpuszczalnikéw. Najlepsza metodg czyszczenia komory jest
uzycie wilgotnej $ciereczki, ewentualnie z niewielkg iloscig ptynu
do zmywania.

Jesli komora chtodzaca nie bedzie uzywana przez diuzszy czas,
nalezy jg osuszy¢. Wazne jest rowniez zapewnienie odpowiedniej
wentylacji, aby unikng¢ formowania sig plesni.

Kiedy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy pozostawi¢ pokrywe
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otwarta.

Mozliwe jest nieprzerwane korzystanie z chiodziarki CAMPINGAZ®
przez kilka dni, jednakze nalezy systematycznie odtgcza¢ jg od
zasilania w celu ewentualnego rozmrozenia i opréznienia wody
nagromadzonej w skutek kondensacji.

6. WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Jezeli zauwazymy jakie$ nieprawidtowosci w dziataniu urzadzenia,
zaleca sie uwaznie przeczyta¢ ponizsze wskazowki.

6.1. Problem z przewodem

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez nasz Dziat Ustug Posprzedaznych.

6.2. Problem z podtagczeniem

Chtodziarka i zewnetrzny wirnik wentylatora nie dziatajg (zielona
dioda nie $wieci).

Nalezy sprawdzi¢ gniazdko zapalniczki. W wigkszosci
samochoddw, zapton musi by¢ wigczony aby zapalniczka
samochodowa zaczeta dziataé. Jezeli zapton jest wigczony a
chtodziarka nadal nie dziata: natychmiast wyciggnij wtyczke z
gniazdka i dokonaj nastepujgcych sprawdzen:

Oprawka zapalniczki: Jesli zapalniczka jest czesto uzywana,
to jej oprawka moze zosta¢ zapchana tytoniem, w rezultacie
prowadzi to do stabego taczenia styku elektrycznego. Czysci¢
za pomocg niemetalowej szczotki.

Jesli wtyczka chtodziarki w oprawce zapalniczki bedzie bardzo
ciepta, to nalezy oczysci¢ oprawke; ewentualnie wtyczka nie
zostata prawidtowo zmontowana.

Podtgczenie do =zasilania 12 V= Bezpiecznik wtyczki
samochodowej: Gniazdko przewodu zasilania 12 V= chronione
jest bezpiecznikiem (7A) Rozkrecajac gniazdko przewodu
chtodziarki 12 V= (rys. F1), nalezy sprawdzi¢ czy bezpiecznik nie
ulegt stopnieniu.

DANE TECHNICZNE (RYS 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.3. Problem z chtodzeniem

Chtodziarka nie dziata prawidtowo, lecz zewnetrzny wirnik wentylatora
obraca sig. Nalezy otworzy¢ pokrywe, aby sprawdzi¢ funkcjonowanie
wirnika wentylatora wewnetrznego:

- Jesli wirnik wentylatora nie obraca sig, to prawdopodobnie zostat
uszkodzony silnik. Nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

- Jedli wirnik wentylatora obraca sie, to prawdopodobnie
zostat uszkodzony uktad Peltiera. Nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

6.4. Hatas

System termoelektryczny wymaga obecnosci wentylatora w celu
rozpraszania gorgcego powietrza i wywotywanie cyrkulacji chtodnego
powietrza wewnatrz chtodziarki. Po podtgczeniu chtodziarki do zrédta
zasilania stycha¢ odgtos pracy wentylatora.

7. GWARANCJA (RYS. G)

Produkt podlega petnej gwaranciji, ktéra obejmuje czesci i robocizne
na okres dwoch lat, obowigzujgcy od daty zakupu produktu, z
wytgczeniem kosztéw dostawy zwracanego produktu, ktére ponosi
klient.

8. ODZYSK (RYS. H)

Znak odzysku oznacza, ze ten aparat objety jest wybiérczym
zbieraniem odpadéw.

Po zakonczeniu okresu trwato$ci, aparat powinien zosta¢ odpowiednio
ztomowany.

Aparatu nie nalezy dotgcza¢ do statych niesortowanych odpadéw
komunalnych.

Nie wyrzuca¢ do przyrody, nie palic: obecno$¢ pewnych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym
moze by¢ szkodliwa dla $rodowiska i moze wywiera¢ niekorzystny
wptyw na zdrowie cztowieka.

Jesli pragniemy pozby¢ sie aparatu, to nalezy go odda¢ do punktu
wykorzystania odpadéw, specjalnie przeznaczonego na ten cel.
Prosimy zasiggna¢ informacji u wtadz miejscowych.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
Oznaczenia 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
2000026429 2000028789

Pojemnos¢ 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Napiecie 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Natezenie 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.8 A
Moc wejsciowa 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Temperatura chtodzenia 20 °C 20 °C 20 °C 20°C 22°C
Delta T*
Kontrola akumulatora o . . . .
1zolacja PU PU PU PU PU
System chtodzenia: uktad
Peltierar . . . . .
Wymiary (cm)
(rys. )

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

[ 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Navodila za uporabo

Veseli nas, da ste izbrali CAMPINGAZ®. Upamo, da boste
popolnoma zadovoljni z vasSo novo Campingaz® termiéno-
elektriéno hladilno torbo.

1. OPOZORILO'!

Pred uporabo pozorno preberite navodila za uporabo.

Hladilnik lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe
z zmanj$ano fizi¢no, senzorno ali duSevno sposobnostjo oz.
neizkuseni v uporabi hladilne torbe le pod nadzorom oz. po
prejemu navodil za varno uporabo hladilne torbe in ¢e razumejo s
tem povezano tveganje. Otroci se ne smejo igrati z hladilno torbo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo; prav tako naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati brez nadzora.

Hladilne torbe nikoli ne priklju¢ite neposredno na elektricno
omrezje z napetostjo 230 V ~ s pomocjo priklju¢ka 12 V=

V odprtine hladilne torbe nikoli ne vlivajte tekocine ali jih ne
zamasite (slika A1-A2).

Hladilne torbe ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Dostop vode v napajalnik, motor ventilatorja ali druge el. dele lahko
povzro€i pozar, osebne poskodbe in/ali okvaro sestavnih delov.

V hladilno torbo nikoli ne dajte led.

Taleci se led lahko poskoduje ventilator ali se primrzne na grelec.
Campingaz® Freez’Packs® so priporo¢eni za pospeseno hlajenje
vase termo-elektrine hladilne torbe kot pasivni agenti, kadar ni
mozno el.napajanje.

2. OPOZORILO'!

Je termoelektricna hladilna torba in ne hladilnik. Temperaturna
razlike, ki se imenuje Delta T in jo predstavlja znak "AT", potemi
zmanjSanje temperature med zunanjostjo in notranjostjo hladilne
torbe pri 32 °C.

Ko je temperatura okolja nizja od 20 °C, hladilna zmogljivost ne
omogoc¢a shranjevati zamrznjenih proizvodov niti narediti ledu.
Zaradi tega hladilne torbe ne smatrajte kot zamrzovalnik za
shranjevanje zmrznjene hrane.

Ker se motor torbe med delovanjem segreva, je zelo pomembno,
da se zagotovi primerno prezracevanje.

Nikoli ne ovirajte cirkulacije zraka, notranjega in zunanjega
ventilatorja.

Vklopljene hladilne torbe nikoli ne namescajte v zaprt tip prtljaznika,
razen v vozilih z nedeljenim prostorom ali avtomobilih tipa combi
(slika B). Ce jo uporabljate v parkiranem vozilu, pustite okno
nekoliko odprto.

Glede na vlaznost zraka, tip shranjevanih Zivil, in glede na ¢as
uporabe, se v hladilni torbi lahko nabere vecja ali manj$a koli¢ina
kondenza.

3. PRIKLJUCEK

3.1. Priklucitev 12 V=

Povezite kabel vtikaca hladilne torbe, ki je oznacen z 12 V=
(Skica C1).

Avtomobilski priklju¢ek (Skica C2) nato prikljuCite na priklju¢ek
vzigalnika vozila ali katerikoli drug 12V= napajalnik (Skica D).
Za modele, opremljene z nadzorom baterije: oglejte si posebne
pogoje na 4.3.

3.2. Priklucitev 24 V=

Ce je vase vozilo opremljeno z baterijo 24 VV  (tovornjaki, nekateri od
avtomobilov 4x4), uporabite (slika C2) v konvertor 24 V=/12 V =, ki
ni vkljuéen v opremo hladilne torbe.

3.3. LED dioda (slika E)

Zelena LED dioda (slika E1) pomeni, da hladilna torba deluje v
sistemu ,ohlajevanje®.

Rdeca lucka (slika E2) — delovanje torbe se je zaradi prenizke
napetosti na bateriji (pod 11, 5 V=) samodejno prekinilo. (ve¢ o
tem v poglavju 4.4).

4. DELOVANJE

4.1. Pred uporabo

Za najboljSe rezultate, shranite v vaSo Campingaz® terno-
elektriéno torbo Ze ohlajeno hrano in pijaco.

Tako bo vsebina ostala hladna dlje ¢asa.

Pomebno opozorilo: Za ¢imvegji izkoristek vase hladilne torbe med
potovanjem, v kampu, hotelu, ali doma, vam priporo¢amo nakup
transformatorja Euro Transformer 230 V ~/12 V CAMPINGAZ®,
ki ni vklju¢en v opremo hladilne torbe (slika D).

Sistem ,AutoSwitch* zagotavlja, da napetost ostane konstantna
tudi v primeru, ko pride do nihanja napetosti v elektricnem omrezju
(230 V = 10 %). Pri uporabi transformatorja drugih proizvajalcev,
ni zagotovljeno, da bo termoelektri¢cna hladilna torba delovala, in
CAMPINGAZ® v tem primeru ne prevzema odgovornosti.

4.2. Ohlajevanje
Termo-elektricni hladilni sistem zacne delovati takoj ob priklju¢ku
na 12 Vdc napajalnik.

4.3. Kontrolne lucke na pokrovu
Sistem kontrole baterije nenehno kaze moc¢ baterije in tako varuje
vaso baterijo in avtomobil.

1. Preden za¢nete z napajanjem hladilne torbe, vkljucite motor
vozila.

2. Po izklopu motorja avtomobila: ko ugasnete motor vaSega
avtomobila, sistem kontrole baterije kaze mo¢ baterije in
avtomati¢no ugasne termoelektriéni sistem vaSe hladilne
torbe. Ce je mo¢ baterije nizja od 11,5 V=, Rdeta LED
lucka se obarva rdece (Skica E2). Glede na vrsto baterije in
njeno napajalno zmogljivostjo, se lahko le ta napolni v nekaj
minutah. Termoelektricni sistem hladilne torbe bo zacel spet
delovati, Sele po vnoviénem vzigu motorja vasega avtomobila.

3. V primeru, da napetost akumulatorja vasega vozila doseze
napetost izkljucitve; priklju¢ek hladilne torbe odstranite iz dc
napajalne vti¢nice, zaZenite vozilo in pocakajte nekaj minut
pred ponovno prikljucitvijo hladilne torbe.

V nacinu 230 V~ in ¢e uporabljate katerikoli pretvornik, ki ni
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Pretvornik, lahko nadzorni
sistem baterij onemogo¢i hlajenje. To povzoci nihanje napetosti
v elektricnem omrezju (230 V + 10 %), ali preslaba zmogljivost
vasega transformatorja. Preidite na CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12V=
Euro Pretvornik, opremljen s sistemom Avtomatskega Preklopa in
vaSa Campingaz Hladilna Torba bo ponovno delovala.

5. VZDRZEVANJE IN NEGA

Pred vsakim ¢is¢enjem hladilno torbo odklopite od vira elektricnega
napajanja. Za ¢iS¢enje hladilne torbe ne uporabljajte agresivnih
¢istilnih sredstev ali redcil. Priporoéamo, da jo odistite z vlazno
krpo, na katero dodate nekaj kapljic Cistilnega sredstva za posodo.
Ce torbe ne nameravate uporabljati dlje &asa, jo pred tem osusite.
Prav tako je pomembno dobro zraenje, s ¢emer se izognete
nastanku plesni.

Ob neuporabi naj bo pokrov odprt.

Termo-elektriéno hladilno torbo CAMPINGAZ® lahko neprekinjeno
uporabljate ve¢ dni, vendar pa jo morate redno izklju¢iti, odmrzniti
ter po potrebi odstraniti kondenzirano vodo.

6. ODPRAVLJANJE MOTENJ
V primeru, da se pojavijo motnje vdelovanju hladilne torbe, najprej
pazljivo preberite naslednje poglavje.
6.1. Tezave s kablom
Poskodovani napajalni kabel zamenjajte v nasi Poprodajni Sluzbi.
6.2. Tezave s prikljuckom
Ce vasa hladilna torba ali zunanji ventilator ne deluje (zelena LED
dioda ne sveti).
Alii cigaretni vzigalnik v vasem avtomobilu dovaja tok hladilni torbi.
V vecini avtomobilov je potrebno dati kontakt, da vzigalnik sploh
deluje. Ste dali kontakt, pa hladilna torba Se vedno ne deluje ?
Izvlecite kabel iz vzZigalnika in postopajte kot sledi:

« Pri pogostejsi uporabi vzigalnika, se lahko v vti¢nici naberejo

ostanki pepela, kar lahko povzroéi slab el. kontakt. Ocistite
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kontaktne ploscice v vtinici s krtacko (ne kovinsko) in
dodatkom distila.

V primeru, da se priklju¢ek hladilne torbe nenormalno segreva,
ocistite vzigalnik in preverite ali je priklju¢ek v vti€nico pravilno
namescen.

Prikljucitev 12 V=: Varovalka vti¢a: vti¢ napajalnega kabla 12 V=
je zasciten z varovalko 7 A. Preverite, ¢e varovalka ni pregorela, in
sicer tako, da vti¢ odvijete 12 V= od kabla (slika F1).

6.3. Problem z ohlajevanjem

Vasa hladilna torba ne deluje dobro, ¢eprav je prizgan zunanji
motor ventilatorja. Odprite pokrov in preverite delovanje notranjega
ventilatorja:

- Ce se notranji ventilator ne vrti, je motor ventilatorja verjetno
poskodovan. Odpravo takSne motnje lahko opravi le strokovno
usposobljena oseba oz. serviser.

- ¢e se notranji ventilator vrti, je verjetno pokvarjen Peltier
sistem. Odpravo takSne motnje lahko opravi le strokovno
usposobljena oseba oz. serviser.

6.4. Hrup

Termo-elektricni sistem zahteva, da ventilator odstranjuje vro¢ zrak
in v notranjosti ustvari tok hladnega zraka. Motor ventilatorja je
sliSen med napajanjem.

TEHNICNE KARAKTERISTIKE (SLIKA 1)

7. GARANCIJA (SLIKA G)

1zdelek ima celotno jamstvo, ki zajema dele ter popravila v roku dveh
let po datumu nakupa, z izjemo stroskov za povracilo izdelka, ki jih
nosi kupec.

8. RECIKLAZA (SLIKA H)

Simbol "reciklaza" pomeni, da je potrebno izdelek ob izteku njegove
Zivljenske dobe dostaviti v zbirni center za tovrstni odpad.
Neuporaben izdelek je potrebno odskrbeti na okolju varen nacin.

Ne odlagati med smeti iz gospodinjstva.

Izdelek ne odvrzite v naravo, niti ga ne poskusajte sezgati, ker
elektricni ali gospodinski aparat vsebuje nevarne snovi, ki lahko
onesnazijo okolje ali imajo nevaren vpliv na zdravje oseb.

Neuporaben izdelek odnesti v zbirni center, dolocen za zbiranje
tovrstnega odpada. Tam bo aparat nadalje predelan in izkoric¢en.

Potrebne informacije dobite pri mestnem uradu.

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

PowerFreeze® Plus

PowerBox® Plus

PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
e 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referencna Stevilka 2000026429 2000028789
Kapaciteta 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Napetost 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Tok 44A 44A 44A 44A 48 A
Zmogljivost 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8W 57.6 W
Ohlajevalna zmogljivost 20 °C 20 °C 20 °C 20°C 22 °C
Delta T*
Kontrola baterije . ° o . .
Izolacija PU PU PU PU PU
Ohlajevalna enota:
Peltierjev sistem . ° o . .
Dimenzije: cm
(slika 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 423 423 46.9 40.4
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Navod na pouzitie

Dakujeme vam, e ste si vybrali produkt CAMPINGAZ®. Dufame,
Ze ste Uplne spokojni s vasim novym termoelektrickym chladi¢om
znacky Campingaz®.
1. UPOZORNENIE

Pre pouzitim si pozorne precitajte tuto priru¢ku s pokynmi.

Tento chladi€¢ mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti ohladne chladi¢a len v
tom pripade, ak st pod dozorom alebo dostali pokyny tykajlice sa
pouzivania chladi¢a bezpec¢nym spésobom a uvedomuju si s tym
suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat' s chladi¢om. Deti
nesmu zariadenie &istit' ani vykonavat jeho Gdrzbu bez dozoru.
Nikdy nepripajajte chladiaci box priamo do zasuvky 230 V ~
pomocou koncovky 12 V.

Otvory vo veku, ktorymi pradi vzduch, nikdy nezakryvajte a
neponarajte do vody (obr. A1-A2).

Nepouzivajte box za vlhkého pocasia (dazd, snezenie).

Vniknutie vody do napajacieho zdroja, do motora ventilatora alebo
do inych elektrickych dielov mdze spdsobit poziar s nasledkom
osobnych zraneni a/alebo zlyhania komponentov.

Nikdy nevkladajte volny lad do boxu.

Topiaci sa lad by sa mohol dostat' do ventilatora motora, poskodit’
ho, alebo spdsobit namrazu na chladiacom agregate.
Campingaz® Freez’Packs® sa odporucaju na urychlenie chladenia
vo vasom termoelektrickom chladi¢i ako pasivne komponenty,
pokial nie je k dispozicii napajaci zdroj.

2. UPOZORNENIE

Je termoelektricky chladiaci box, nie chladnic¢ka. Rozdiel v teplote s
nazvom Delta T a oznaceny ako "AT" predstavuje zvySenie teploty
medzi vonkaj$ou a vnutornou ¢astou chladica pri 32 °C.

Pre teploty okolia nizsie nez 20 °C neumoziiuje vykon chladenia
uchovavat mrazené produkty ani vyrabat lad. Nasledkom toho
sa chladic nem6ze povazovat za mraznicku pre uchovavanie
mrazenych potravin.

Chladiaci box za chodu vytvara teplo, preto je nutny neustaly
pristup vzduchu.

Nikdy nezabrarujte cirkuldcii vzduchu vytvaranej vonkajSou a
vnutornou vrtulou ventilatora pristroja.

Neumiestriujte zapnuty chladiaci box do batoZinového priestoru
svojho vozidla, pokial nevlastnite jedno priestorové vozidlo
alebo vozidlo typu kombi (obréazok B). Pokial pouzivate box v
zaparkovanom aute, otvorte nepatrne okienka.

Nevystavujte box priamemu slneénému Ziareniu.

V zavislosti od vihkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a ¢asu
pouzitia méze vznikat vo vnutri chladiaceho boxu kondenzacia
vacsieho ¢i mensieho mnozstva vody.

3. PRIPOJENIE

3.1. Pripojenie 12 V==
Pripojte kabel do zastréky chladica oznacenej ako 12 V= (Schéma
C1).

Potom pripojte zastréku do auta (Schéma C2) do zastréky vozidla
alebo k inému napéjaciemu zdroju s 12 V= (Schéma D)

Pre modely vybavené kontrolou batérie: pozrite si Specifické
podmienky na 4.3.

3.2. Pripojenie24 V=

Ak mate k dispozicii batériu 24 V (kamiony, niektoré 4x4), zapojte
koniec kabla (obrazok C2) do konvertora 24 V= /12 V=, ktory vSak
nie je sucastou balenia chladiaceho boxu.

3.3. LED diéda (obrazok E)

Rozsvietena zelena LED diéda (obrazok E1) znaéi, Ze chladiaci
box pracuje v rezime ,chlad”.

Cervena kontrolka (obr. E2) — ak svieti, box bol odpojeny, pretoze
napétie v autobatérii kleslo pod 11,5 V= (viac informécii v odd.
4.4).

4.  PREVADZKA

4.1. Priprava pred pouzitim

Pre optimalne vysledky umiestnite studené jedlo a pitie, ktoré je
uz vychladené, do vasho termoelektrického chladi¢a Campingaz™.
Predizite tak chladiaci Gginok.

Délezité upozornenie: V ramci zlepSenia tepelného vykonu na
cestach, v kempoch, hoteloch alebo doma pred odchodom vam
velmi odporti¢ame pouzit' transformator Euro Transformer 230 V
~/12V CAMPINGAZ®, ktory nie je suc¢astou balenia (obrazok D).
Vdaka systému ,AutoSwitch“ zostane poskytované napéatie
stabilné aj pri zmenach napatia v elektrickej sieti (230 V + 10 %). S
inym transforméatorom ako CAMPINGAZ® nemusi termoelektricky
chladiaci box fungovat, pricom CAMPINGAZ® nie je za tato
situaciu zodpovedny.

4.2. Chladenie

Termoelektricky chladiaci systém zacne fungovat, ako nahle je
pripojeny k napéajaciemu zdroju jednosmerného pradu s 12 V.

4.3. Kontrola stavu batérie

Systém kontroly batérie neustale kontroluje stav nabitia batérie a
chréani tak vasu batériu aj vaSe vozidlo.

1. Nastartujte motor vasho auta pred pripojenim chladi¢a do
zasuvky auta.

2. Po vypnuti motora: prave ste vypli motor svojho vozidla.
Systém kontroluje napétie vasej batérie a automaticky vypne
termoelektricky systém vasho chladiaceho boxu, hned ako
napétie batérie poklesne pod 11,5 V=, a ¢ervené LED svetlo
sa rozsvieti na ¢erveno (Schéma E2). V zavislosti od typu
batérie a jej kapacity na uchovanie nabitia, termoelektricky
chladi¢ sa méze vypnut v priebehu niekolkych minat.
Termoelektricky systém chladiaceho boxu sa opat’ zapne az
po nastartovani vasho vozidla.

3. V pripade, Ze napatie batérie vasho vozidla dosiahne uroven
preru$enia napatia: odpojte chladi¢ od napajacieho zdroja
vozidla s jednosmernym pradom, nastartujte vozidla a
pockaijte niekolko minlt pred opatovnym pripojenim chladica.

V 230 V ~ rezime, ak pouzivate iny transformator ako
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro transformétor, systém
na kontrolu batérie méze zabranit fungovaniu chladi¢a. To je
sposobené zmenami napétia v elektrickej sieti (230 V = 10 %)
alebo prili§ nizkym vykonom vasho transformatora. Vymerite ho
za CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro transforméator vybaveny
so Systémom automatického prepinania a vas chladi¢ znacky
Campingaz bude spravne fungovat.

5. UDRZBA

Skoér ako pristupite k Cisteniu chladiaceho boxu, odpojte vSetky
elektrické napajania. Na Cistenie chladiaceho boxu nikdy
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadlia. Na
Cistenie je najlepSie pouzit vihku tkaninu, na ktori moézete pripadne
nakvapkat niekolko kvapiek pripravku na umyvanie riadu.

Ak sa chladiaci box nebude pouzivat po dlh$iu dobu, mal by sa
predtym vysusit. Je takisto dolezité zabezpecit dobré vetranie, aby
sa predislo vytvaraniu plesne.

Odporu¢a sa nechat vrchnak otvoreny, ked sa zariadenie
nepouziva.

MbZete nepretrzito pouzivat termoelektricky chladi¢ CAMPINGAZ®
pocas istého obdobia, ale je potrebné pravidelne odpajat ho v
zaujme rozmrazenia a v pripade potreby vyprazdnit kondenzaénu
vodu.

6. RIESENIE PROBLEMOV

V primeru, da se pojavijo motnje vdelovanju hladilne torbe, najprej
pazljivo preberite naslednje poglavje.

6.1. Problém s kablom

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi sa vymenit v nasom servise
popredajnych sluzieb.

6.2. Problém s pripojenim

Vas chladiaci box a vonkajsi ventilator nefunguji (zelend LED
diéda nesvieti).
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Skontrolujte zastréku v autozapalovaci. U niektorych automobilov
je nutné nastartovat motor, aby mohol autozapalova¢ riadne
pracovat. Pokial ani potom neza¢ne box pracovat, odpojte
chladiaci box a vykonajte nasledujtice kontroly:

« Zastrcka autozapalovaca, pokial je ¢asto pouzivana, moze by
zanesena tabakom z cigariet, a tym méze by spésobeny vadny
elektricky kontakt. Pokuste sa ho ocisti nekovovou kefkou.

« Pokial sa zahrieva koncovka prepajacieho kabla, ocistite
zasuvku a skontrolujte, ¢i je kabel spravne pripojeny.

Pripojenie 12 V=: Poistka prepojovacieho konektora: koncovka
napajacieho kabla 12 V= je chranena poistkou 7 A. Skontrolujte,
¢i nie je poistka roztavena, odskrutkovanim koncovky 12 V= z
kabla (obrazok F1).

6.3. Problém s chladenim
Vas chladi¢ nefunguje spravne, ale vonkajsi rotor ventilatora bezi.
Otvorte veko boxu a skontrolujte, ¢i pracuje vnutorny ventilator:

- Pokial vnutorny ventilator nepracuje, je pravdepodobne
vadny motoréek ventilatora. Kontaktujte zakaznicky servis
distributéra.

- Pokial vnitorny ventilator pracuje spravne, méze by vadny
Peltiérov ¢lanok. Kontaktujte zakaznicky servis distributéra.

6.4. Hluk

Termoelektricky systém vyZaduje vypustanie hordceho vzduchu a
vytvorenie cirkulacie studeného vzduchu vnutri chladi¢a. M6zeme
pocut’ motor ventilatora, ked sa chladi¢ pripoji k napajaciemu
zdroju.

TECHNICKE PARAMETRE (OBRAZOK 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

7. ZARUKA (OBRAZOK G)

S produktom sa poskytuje kompletna zaruka zahriiujuca jednotlivé
diely a prace po dobru dvoch rokov s Gé¢innostou od datumu nakupu,
okrem nakladov na spatné dorucenie produktu, ktoré musi znasat
spotrebitel.

8. RECYKLACIA (OBRAZOK H)

Tento symbol recyklacie znamena, Ze tento pristroj je predmetom
vyberového zberu.

Na konci svojej lehoty Zzivotnosti musi byt pristroj zlikvidovany
vhodnym spdsobom.

Pristroj nesmie byt odloZeny do netriedeného komunalneho odpadu.
Neodkladajte pristroj do prirody, ani ho nespalujte: pritomnost
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych pristrojoch moze
poskodzovat' Zivotné prostredie a mat pripadné negativne dopady
na ludské zdravie.

Ak sa chcete zbavit' svojho pristroja, dopravte ho do strediska pre
zhodnocovanie odpadov $pecialne vybudovaného pre tento Gcel.
Prisludné informécie ziskate na miestnych Gradoch.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
P 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referencné cislo 2000026429 2000028789
Objem 23L 24 L 25 L 28 L 36 L
Napatie 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Odber pradu 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48 A
Vykon 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Chladiaca schopnost 20°C 20 °C 20°C 20°C 22°C
Delta T*
Kontrola stavu batérie . . . . .
1zolacia PU PU PU PU PU
Chladiaca jednotka:
Peltierov systém . . . . .
Rozmery (cm)
(obr. 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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HASZNALATI UTASITAS

Koszonjuk, hogy a Campingaz®- vélasztotta. Reméljuk, az (j
Campingaz® termoelektromos hiité telies mértékben megfelel
majd az 6n igényeinek.

1. FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast.

A hitét 8 évnél idésebb gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, valamint
hitékkel kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak feligyelet mellett, illetve csak abban
az esetben hasznalhatjak, ha a hiité biztonsadgos hasznalatarol
tajékoztatast kaptak, és a hasznalattal jar6 kockazatokat
megértették. Ugyelien ra, hogy gyermekek ne jatsszanak a
hitével. A tisztitast és karbantartdst nem végezhetik felligyelet
nélkuli gyerekek.

Soha ne csatlakoztassa a hiitéladat a 230 V-os halézatra a 12 V=
dugaszol6 segitségével.

Soha ne ontson folyadékot a ventillatorba, vagy ne dugjon olyan
targyat bele, amely akadalyozza a mozgasat (lasd A1-A2 abra).
Ne tegye ki a késziiléket nyirkos id6jarasnak, pl. esd, ho.
Amennyiben a tapegységbe, a ventilator motorjadba vagy mas
elektromos részegységekbe viz kertl, az tlzet okozhat, ami
személyi sérllést és/vagy az Osszetevék meghibasodasat
eredményezheti.

Soha ne tegyen jeget a hitéladaba, mert az elolvadt jég
sériilést okozhat a szell6z6motorban és fagyast okozhat a
ventillatorszarnyakon.

A termoelektromos hités felgyorsitasa érdekében, illetve
elektromos tapellatas nélkili passziv hiitéként valé hasznalathoz a
Campingaz® Freez'Packs® jégakkuk hasznalata javasolt.

2. FIGYELMEZTETES!

A héelektromos hiitd és nem hiitdgép. A hémérséklet-kiilonbség
— amelyet delta-T-nek is neveziink (jeldlése: ,AT") — a 32°C-0s
kilsé hémérséklethez képest a hité belsejében elért hémérséklet-
csokkenést jelenti.

A kornyezet 20 °C-ndl alacsonyabb hémérséklete nem teszi
lehetévé a mélyhiitétt termékek tarolasat vagy a jég eléallitasat.
Ez a hiité tehat nem fagyasztolada, és nem alkalmas mélyhiitott
élelmiszerek tarolasara.

Ahto hét termel. Ezért a megfelelé miikédéshez j6 levegbztetésre
van sziikség.

Soha ne akadalyozza meg a leveg6 aramlasat, amelyet a késziilék
kiils6 és belsé ventillatora kelt.

Amennyiben nem egyteres vagy kombi tipusu jarmi tulajdonosa, a
miikédé hitéladat ne helyezze a jarmii csomagterébe (B abra). Ha
allé autéban mikodteti a hiitét, hagyja kissé lehtzva az ablakot.
Ha lehet, ne tegye ki a hitét kozvetlen napsugarzasnak.

A levegd nedvességtartamatol, a tarolt élelmiszerek fajtajatol és
a hasznalat id6tartamatdl fuggéen a hitélada belsejében kisebb
vagy nagyobb mennyiségl viz kondenzalédhat.

3. CSATLAKOZTATAS

3.1. 12 V= csatlakoztatas

Csatlakoztassa a tapkabel 12 V=-tal jelolt végét (C1 dbra) a hiitén
lévé csatlakozoaljzatba.

Ezutan csatlakoztassa a tapkabel masik végén lévé szivargyuijto-
csatlakozét (C2 abra) a gépjarmi szivargyujtéjahoz vagy mas 12
V=-0s tapegységhez (D abra).

Egyes modellek figyelik az akkumulator toltéttségét is; a funkcio
leirdsa a 4.3 pont alatt talalhato.

3.2. 24 V= csatlakoztatas

Ha 24 V akkumulatorral rendelkezik (kamionok, néhany 4x4),
a tapvezeték végét (C2 abra) csatlakoztassa a 24 V= /12 V =
konvektorba, ami nem tartozik a hiitélada kiszerelésébe.

3.3. LED di6da (E abra)

Avilagité zold LED diéda (E1 abra) a hiitélada ,hideg” izemmodjat
jelzi.

Ha a voros LED vilagit (E2 abra) az azt jelenti, hogy az akkumulator
ellenérz6 kikapcsolta a hiitémotort, mert az akkumulator feszlltség
11,5 V= ala esett (tovabbi részletek a 4.4 pontban).

4.  MUKODES

4.1. Elokésziilet

Alegjobb hiitési eredmény érdekében az élelmiszereket és italokat
leh(itott allapotban helyezze a Campingaz® termoelektromos
hiitébe.

A hiitélada biztositja, hogy hosszabb ideig hideg ill.

Fontos figyelmeztetés: A melegitételjesitmény javitasa érdekében
minden Gton, a kempingekben, szalloddkban vagy elindulas
elétt otthon az Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®
transzformator hasznalatat ajanljuk (D abra).

Vdaka systému ,AutoSwitch® zostane poskytované napatie
stabilné aj pri zmenéach napatia v elektrickej sieti (230 V + 10 %). S
inym transforméatorom ako CAMPINGAZ® nemusi termoelektricky
chladiaci box fungovat, pricom CAMPINGAZ® nie je za tito
situaciu zodpovedny.

4.2. Hités

A termoelektromos hiitési rendszer azonnal bekapcsol, amint a
készuléket 12 V-os egyenfesziiltségre csatlakoztatjak.

4.3. Akkumulator Ellen6rzé Rendszer

Az akkumulator ellenérz6 rendszere folyamatosan ellenérzi az
akkumulator feltdltéttségét, igy az akkumulator és a jarmive
allandé felugyelet alatt all.

1. Inditsa be a gépjarmi motorjat, mielétt a hiitét az autd

2. A motor ledllitasa utan: éppen ledllitotta a jarmii motorjat.
A rendszer ellen6rzi az akkumulator fesziiltségét, amint a
fesziltség 11,5 V=, és egydttal kigyullad a piros LED (E2
abra). A termoelektromos hiité az akkumulator tipusatol és
toltésmegtarté képességétdl fliggéen néhany percen belil
kikapcsol. A hitélada termoelektromos rendszere a jarmi
beinditasa utan Ujra bekapcsol.

3. Amikor az akkumulator toltottsége eléri a lekapcsolasi
hatarértéket: huzza ki a hiité tapcsatlakozéjat a gépjarml
szivargyUjtéjabdl, inditsa be a motort, és jarassa j6 néhany
percig, mielétt a hiitét ismét radugja a szivargyujtora.

Ha 230 V-os iizemmodban nem a CAMPINGAZ® 230 v~/12 V=
Euro Transformerrel, hanem mas tipusu tapadapterrel hasznélja
a hatét, eléfordulhat, hogy az akkumulator toltéttségét figyeld
rendszer miatt a hiité nem kapcsol be. Ezt a jelenséget a (230
V + 10 %) villamos halézat fesziltségének valtozasai vagy a
felhasznalt transzformator nem elégséges teljesitménye idézheti
el6. Ha a mas tipusu adaptert CAMPINGAZ® 230 V~/12 V=
Euro Transformer tapadapterre cseréli, a Campingaz hiité ismét
kifogastalanul fog mikodni.

5. KARBANTARTAS, APOLAS

A hitélada tisztitasa elétt sziintesse meg az Osszes villamos
csatlakoztatast. A hitélada tisztitdshoz soha ne hasznaljon
agressziv tisztitdszereket vagy oldészereket. Tisztitdshoz
leginkabb nedves szovetet hasznaljon, amelyre esetleg néhany
csepp mosogatészert vihet fel.

Ha a hitéladat huzamosabb ideig nem haszndlja, a belsejét
elétte szarazra kell tordIni. A penészedés megel6zése érdekében
ugyancsak fontos a megfeleld szell6zés biztositasa.

Hasznalaton kiviil javasolt a késziilék fedelét nyitva tartani.

A CAMPINGAZ® termoelektromos hiité akar tébb napon at is
folyamatosan hasznalhaté, azonban a készuléket rendszeres
id6kozonként aramtalanitani kell, a képz6édott jeget sziikség
esetén le kell olvasztani, és a lecsapodott vizet el kell tavolitani.

6. HIBAKERESES

Ha valamilyen problémaja lenne a hiitével, kérjlk, elészor olvassa
el figyelmesen az alabbiakat.
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6.1. Probléma a tapvezetékkel

Asérlilt tapkabel helyett Uj tapkabel szakszervizeinkben rendelhet6.
6.2. Csatlakozasi probléma

A hitélada és a belsd ventillator nem miikédik (a zold LED diéda
nem vilagit).

Ellenérizze a szivargyujtét. A legtébb gépjarmiiben be kell
kapcsolni a gyujtast, hogy a szivargyujté miikodjon. Ha a gyujtast
rdadta, és mégsem mukodik a hiitédoboz, azonnal hiuzza ki a
csatlakozdt és végezze el az alabbi ellenérzéseket:

« Szivargyujté: Ha a szivargyujtd stirin van hasznalva, akkor
elkoszoldédhat, és ez érintkezési problémakat okozhat. Tisztitsa
meg egy nem fém kefével.

* Ha a csatlakoz6 a normalistdl eltéréen felmelegszik a
szivargyUjtéban, tisztitsa meg az aljzatot vagy ellenérizze,
hogy a csatlakozédugo jél van-e dsszeszerelve.

12 V= csatlakoztatas: Az 0sszekotd aljzat biztositéka: a 12 V=
tapvezeték dugaszoléjat 7 A biztositék védi. A 12 V= dugaszol6t
csavarja le a tapvezetékrdl és ellenérizze, hogy a biztositék
nincs-e kiolvadva (F1 &bra).

6.3. Hiitési probléma
A hité nem miikédik megfeleléen, de a ventilator kiils6 forgorésze
miikodik. Nyissa ki a fedelet és ellendrizze, hogy a bels6
hiitéventillator miikodik-e:
- Ha nem mikaédik a hitémotor, valdsziniileg meghibasodott,
forduljon Szakszervizhez.
- Ha miikodik, akkor valészinlileg az iranyité rendszer
hibasodott meg, forduljon Szakszervizhez.

MUSZAKI ADATOK (ABRA 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.4. Zajhatas
A termoelektromos rendszer egy ventilator segitségével fljja ki a
meleg levegét, és keringeti a leh(itott leveg6t a hiité belsejében.
A ventilator hangja hallhaté, amikor a hiité aramforrasra van
csatlakoztatva.

7. GARANCIA (G ABRA)

A termékre (az alkatrészekre és a gyartasra egyarant) telies kord
garancia vonatkozik; a garancia ideje a vasarlas napjatél szamitott két
év. A garancia nem fedezi a készlilék visszaszallitdsanak koltségeit; e
koltségek a fogyasztot terhelik.

8. UJRAHASZNOSITAS (H ABRA)

Az Gjrahasznositasi jelzés azt jelenti, hogy a késziléket elvalasztott
hulladékgytijtés keretein beliil kell hasznositani.

A terméket az élettartama végén megfelel6 médon semmisitse meg.
A terméket ne helyezze a nem osztalyozott kommunalis hulladékok
kozé.

A terméket ne hagyja a szabad természetben és ne égesse el: a
villamos és elektromos készilékek veszélyes anyagokat tartalmaznak,
amelyek kérosithatjak a természetet és negativ hatassal lehetnek az
emberi szervezetre.

Ha meg szeretne szabadulnia készlléktdl, szdllitsa el azt egy
specidlisan erre a célra épllt hulladékhasznosité kézpontba.

Bovebb informacidkhoz a helyi hivatalokban juthat.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus PowerBox® Plus

23L 241 25L 28L 36L

. . 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencia szam 2000026429 2000028789
Kapacitas 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Fesziiltség 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Aramer6seég 4.4A 4.4 A 4.4A 4.4 A 48A
Teljesitmény 528 W 528 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Delta T* hiit6képesség 20 °C 20 °C 20 °C 20°C 22°C
Akku ellenérzés . . . . .
Szigetelés PU PU PU PU PU
Hitéegység: Peltier
rendszer . . . . .
Méretek (cm)
(I &bra)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 323 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Odnyieg xpriong
2ag euxaploToUue TTou ETMIAECATE TNV CAMPINGAZ®. EAmidoupe
4Tl Ba IKavoTToInBEiTe 'IT)\%?UUQ He TO Vo 0aG BepPHONAEKTPIKG
@opnT6 Yuyeio Campingaz™.
1. AZOAAEIA

AlaBAaoTe TTPOTEKTIKG AUTO TO €YXEIPIGIO OBNYIWV TTPIV TN XPAON.
Autd TO QopnTd Yuyeio UTTOPEi va XpnaolpotroinBei ammd maidid
nAikiag 8 €TWv Kal TTavw Kal oTTé ATOPO PE MPEIWUEVEG QUOIKA,
aIgONTNPIOKA A TIVEUPATIKA IKAVOTNTA i} XWPIG EPTTEIPIT KAl YVWOEIG
OXETIKA PE Ta QopNnTa Wuyeia pdvo UTO €mMTAPNON N PETA aTTd
EKTTQIOEUON OXETIKA WE TNV AOPaAr xprion Tou @opntol Yuyeiou
Kal YOOV KATAVONOOUV TOU EVEXOHEVOUG KIVOUVOUG. Ta Traidid
Oev TTpETTel va Traifouv pe To @opnTd Yuyeio. O kaBapiopdg kai n
ouvtipnon g

OUOKEUAG OEV TTPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAl aTTé TTaIdId, XwpPig
eTTiBAEWN.

Moté€ va pn cuvdéoeTe To Yuyeio oag dueca oe pia Tpia 230 V ~
péow TnG TTpidag 12 V=,

Mn pixvere TOTE Uyp& OTOUG agpaywyoUg 1 KAAUTITETE TOUG
agpaywyouUg Tou yuyeiou (okitoo A1-A2).

ATTOQUYETE TNV £€KBEOT TOU BEPPONAEKTPIKOU YuyEiou 0ag O€ UYPEG
KAIPIKEG CUVOAKEG (TT.X. BPOXA f XI6V1).

H gicodog vepolU oTnV Ty PEUPATOG, TO POTEP TOU QVEMIOTAPO
N GAa NAEKTPIKG pEPN WTTOPET va €xel WG QTIOTEAETUA QWTI,
TIOU iowg TTPoKaAéoel cwuaTIKA BAGRN fi/kal BAGREG o€ pépn TNG
OUOKEUNG.

Mnv TTpooBETeTE TTOTE TIAYO OTO BEPUONAEKTPIKG WuyEio.

O Téyog Trou Aikhvel PTTopei va TIpokaAéael BAGRBN oTo HOTEP Kal va
TTaywaoel Ta TTepUyia TG YOKTPAG.

ZUOTAVETAl N Xprion Campingaz® Freez’Packs® yla v
EMTAXUVON TNG YUENG TOU BEPPONAEKTPIKOU Cag gopnToU YuyEiou
pE TTaBnTIKG Péoo, OTav dev UTTAPYXE! DIABETIUN TTNYH EVEPYEIDG.

2. NPOEIAOMOIHZH

To wuyeio eivar éva BepponAekTpikd Wuyeio kal OxI éva Koo
oikiakd yuyeio. H dlagopd TG Bepuokpaciag, TTou ovouadeTal
AéNTa T kal oupBoAigetal Pe T0 «AT», avTITTPOoWTTEUEl TN HEIWON
NG Beppokpaaciag PETALU TOu E§WTEPIKOU KAl TOU ECWTEPIKOU TOU
@opnTou Yuyeiou oToug 32 Babuoug KeAaiou.

Z¢e Beppokpaaia mepIBGAovTog KaTw amd Toug 20 °C, N YUKTIKA
ammoédoon JEIWVETAl Kol Oev gival ETTOPKAG YIo T OGUVTAPNON
KATEWUYHEVWY TTPOIOVTWYV 1) YIa va QTIGEETE TTAYO. ZUVETTIWG, TO
@opnTo Wuyeio dev TTPETTEl va Bewpeital wg KATaWugn yia tnv
SI0TAPNON KATEWUYPEVWV TPOPIHWY.

To wuyeio autd Tapdyel BepudTTa. ETOPEVWG, XPEIGdeTal KaAn
KUKAO@Opia Tou aépa yia va AEIToupyRoel CwoTd.

Mnv epTrodiCeTe TIOTE TNV KUKAOQOPIa TOU aépa TToU TTaPAYETal ATTd
TO EEWTEPIKA KAl ECWTEPIKE OTPOPEI TOU AVEUIOTAPA TOU WUYEIOU.
ATToQUYETE TN A€IToUpyia TOU Yuyeiou PECO OTO TTOPT-UTTAYKAS
TOU QUTOKIVATOU 0QG, EKTOG aV EXETE TTOAUPOPQPIKG QUTOKIVATO 1
oTéioov Baykov (Zkitoo B). Av To xpnoidoToleite o€ oTaBUeUpévO
QaUTOKIVNTO, AQAOTE Ta TTApdBupa EAAPPWIG AVOIXTA.

ATtropUyeTe TNV dpeon €kBeon Tou BepponAeKTpIKOU Wuyeiou oTO
Pwg Tou HAIOU.

Avéhoya pe Tnv uypacia Tou aépd, Tov TUTTO TWV TPOQPINWY TTOU
ouVTNPEITE Jéoa OTO Yuyeio Kai Tn dIGPKEIa TNG XPAONG, TTOCOTNTA
vepoU PTTopEi va dnuioupynBei aTmd CUPTTUKVWON OTO £0WTEPIKO
TOU Yuyeiou.

3. ZYNAE:IH

3.1. ZoOvdeon 12 V=

JuvdéoTe To KaAWdIO oTnv TIpida Tou @opnToU WYuyeiou pe TNV
évdeign 12 V= (Zx. C1).

21 ouvéxela BaATe To @Ig autokiviiTou (oX. C2) otnv mpia Tou
QAUTOKIVATOU 1 oTroladrTrote GAAN Trapoxn 12V—= (Zx. D)

MNa 1o povréha TTou gival e€oTTAIoPéva pe €Aeyxo pTratapiag: Oeite
TIG €10IKEG TUVONKEG OTO 4.3.

3.2. Z0vdeon 24 V=

Edv éxete pmatapia Twv 24 V (@opTtnyd, opiopéva autokivnTa
4x4), ouvdéoTe TNV dKkpn Tou Kahwdiou (okitoo C2) oe évav
HETAOXNUATIOTH 24 V= /12 V= (TTwAeital XwpIoTd).

3.3. ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ (Zkitoo E)

‘Otav 10 TTpaoivo AapTrdk gival avappévo (okitao E1) onuaivel 6
TO BepHONAEKTPIKO Wuyeio BpiokeTal o€ AsiToupyia yugng.

Otav 10 KOKKIVO AauTrdki avaBoaBrvel (okitoo E2) onuaiver oTi
0 éAeyxog TNG pTTaTapiag éxel BE0el TO POTEP TOU Wuyeiou €KTOG
AerToupyiag, €meIdr) TO €TTITTEDO TNG WTTATOPIOG TOU QUTOKIVITOU
eival xaunAotepo atmé 11,5 V= (TTepIocoTEPEG AETITOUEPEIEG OTNV
Tapdypago 4.4).

4.  NEITOYPTIA

4.1. MNpocToipacia AsiToupyiog

MNa BEATIOTO OTTOTEAEOHA, TOTTOBETAOTE OTO BEPPONAEKTPIKO POPNTO
yuyeio Campingaz™ kpua @aynTé Kal TToTd TTou £Xouv RO YuxOEi.
Oa diatnEnBoUlV KpUa Yia TTEPITOBTEPO XPOVO.

ZnuavTiko: TMa va BeATiwoete Tn Beppikh €mmidoon oTto Tagidl,
TO KAPTTIVYK, TO &evodoxeio 1 1O OTIiTI, 0GG OUVIOTOUPE VO
XPNOILOTIOIEITE, TIPIV QUYETE, TO PeTaoxnuaTioT Euro Transformer
230V ~/12 V=Tng CAMPINGAZ® tou mwheitai XWPIOTA (okiToo D).
Xdpn oto oUoTnua "AutoSwitch”, n TTapexopevn Taon Ba TTapapeivel
oTaBepr) Tapd TIg SIOKUPAVOEIG TNG Tong Tou dikTUou (230 V + 10
%). Me évav petaoxnuamoTh Tou Oev eival Tng CAMPINGAZ®,
TO BEPHONAEKTPIKG WUYEID TOG PTTOPEI va Un AeIToupyroel Kai n
CAMPINGAZ® 8ev 0 ival uTreUBuvn.

4.2. Wogn

To BepuonAekTPIKG CUOTNPA WUENG apxilel va AEIToupyei apéowg
HOAIG ouvdeBEi pe TTapoxr pelpatog 12 Vdc.

4.3. ‘EAeyxog MraTtapiag

To oUoTnua eA€yxou TNG PTTATAPIOG EAEYXEI CUVEXWG TO QOPTIO TNG
JTTaTapiag Tou QUTOKIVIATOU TTPOOTATEUOVTAG, £T01, KABE OTIYr TNV
JTTaTapia Kai To auTokivnTo 00G.

1. BAATE PTTPOG TN PNXOVA TOU QUTOKIVIATOU TTPIV EICAYETE TO QIG
Tou opnToU YUyEioU OTNV TTPICa TOU AUTOKIVATOU.

2. A@ou oTOopaTACEl N PNXavr Tou autokiviiTou : POAIG oBAoETe
TN HNXavVA TOU AUTOKIVATOU 0ag. To oUOTNpa eAEyxou Tng
pTTaTapiag eAEyxel TNV TAON TNG PTTATAPIOG TOU QUTOKIVITOU
0ag Kal oTapaTtdel autopata To BepponAekTpikd ouoTnUa
Tou Yuyeiou oag pONig n Taon Téoel katw até Ta 11,5 V=
, Kal 1o KOKKIvo LED yiveTal kdkkivo (Zx. E2). Avahdywg pe
Tov TUTTO TnNG HTTaTapiag kai Tn duvartétntd Tng va diatnpei
TN QOPTION TNG, O XPOVOG KAEIOIHATOG TOU BEPPONAEKTPIKOU
@opnToU Wuyeiou WTTOPEl va oupBei o€ pepikd Aemtd. To
BepponAeKTPIKO CUOTNPG TOU Yuyeiou oag Ba apyioel va
AeiToupyei pévo otav BAAETE Kal TTAAI PTTPOOTA TN PNXavH Tou
QUTOKIVATOU 0.

3. Ze TEPITITWON TIOU N TAGN TNG WTTATAPIOG TOU QUTOKIVITOU
oag @rdoel 1o onueio dIakoTIAG: BYAATE TO @IG TOU QopnTOU
Wuyeiou atmmd Tnv TIpi{a PEUPATOG TOU QUTOKIVATOU, PBAATE
HUTTPOG TO QUTOKIVNTO KOl TIEPIPEVETE QPKETA AETITA TTPIV
gavaBaleTe 10 QopnTé Wuyeio aTnv TIpila.

e Aertoupyia 230 V ~, €dv_xpnolpotoifoete GAAov amd Tov
HETAOXNHATIOTH CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer,
To oUOTNHO €AEyXOU PTTOTOPIOG WPTTOPEI va ePTTOdioEl TO POPNTO
yuyeio va Acitoupyrioel. Auté o@eileTal OTIG JIGKUPAVOEIG TNG
Taong Tou dikTUou (230 V £ 10 %) fj O€ AVETTAPKN TPOPODOTNON
amrd TOV PETOOXNUATIOTH) 00G. EMmMAEETE TO CAMPINGAZ® 230V
~/ 12 V= Euro Transformer e§omAiopévo pe oUotnua Autoswitch
Kal To popnTd Yuyeio Campingaz® Cooler Ba AsiToupyriogl owoTa.

5. ZYNTHPHZH KAl ®YAAZH

Edv o BdAapog dev TpoKeTal va xpnoipotroindei yia peydho
XPOVIKO dldoTnUa, Ba TIPETTEl TTPONYOUNEVWG VA OTEYVWOEL.
Eival, emiong, onuavtikd va umdpxel KaAdG €§aepIonoOg, yia
va amo@euxBei n eu@Aavion HoUXAAG. ZUVIOTOUUE VO QAQAVETE
TO KOTTAKI QvOIKTO &Tav n ouokeur] Oev XPNOIYOTIOIEITAl yIa
peyaho Xpovikd Sidotnpa. MTopeite va €xeTe o€ Aeltoupyia 1o
BepponAeKkTPIKG Wuyeio PowerBox® Yia OPKETEG NUEPES, OAAG eivail
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amapaitnTo va TO OTTOCUVOEETE TAKTIKA yia va yiveTalr améyugn
Kal va adeIadeTe TO VEPS TNG CUNTTUKVWONG, €AV gival atrapaitno.
Edv 10 yuyeio dev TrpOKEITAl va XPNOIUOTIOINBET yIa HEYAAO XPOVIKO
dIGOTNHA, TTPETTEI VO OKOUTTIOETE TO ECWTEPIKO TOU ETTIHEAWS. Eival
€TTiong onuavTikd va €xel KaAd e€agpiopd, yia va aTro@elyeTal O
OXNHATIOUOG HOUXAAG.

20G OUOTAVOUPE VO Oa@QAVETE TO KAAUPPO avoIKTG OTav Oev
XPNOIMOTIOIEITAI | CUCKEUR.

Mrmopeite vqé(pnclponomhc TO BePPONAEKTPIKG POpPNTO Yuyeio
CAMPINGAZ®™ cuvexwg yia TTOAEG pépeg, alAd gival aTrapaitnto
va 1o Byddete amd TNV TPIda TAKTIKG yia va SETTAYWVEL Kal va
adelddel atmd TUXOV GUPTTUKVWHA VEPOU.

6. OAHroOZ EMIAYZHZ MPOBAHMATQN

Edv éxeTe kaTolo TPORANUA pe To BepPONAEKTPIKG Yuyeio oag, oag
oupBouAeUoupe va SIaBAoETE TIPOTEKTIKA TIG OKOAOUBEG 0dNYieG.

6.1. MNpopAnua kaAwdiou

Edv 10 KaAWDIO TTAPOXNG PEUHATOG £XEl UTTOOTE BAGRN, TTPETTEl VO
QavTIKATOOTaBEl atrd 1O TURHA eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

6.2. MpoBAnua cuvdeong

To OepponAekTpIkd Wuyeio Kal TO €EWTEPIKO OTPOPEIO TOU
avepioTpa dev AsitoupyoUlv (To TTPAcivo AauTTdki dev avdaper).
EAéyETE TOV QVOTITIPA TOU QUTOKIVATOU. ZTQ TIEPICTOTEPA OX AT
n pnxavr TPETTEl va €ival avoppévn yia va AEITOUPYROEl O
QavaTITipag Tou autokiviTou. Edv n unxavr givar avappévn kai 1o
Wuyeio dev Aeitoupyei, ByaATe apéowg To BUoHa aTTd TNV UTTOdOXN
Kal KAVTE TOUG akOAOUBOUG EAEYXOUG:

« Ymodoxr Tou avamTripa : OTav 0 avatTAPag XPNOIUOTTOIETal
ouxvd, utropei va AepwBei atrd Katvo, TTPOKAAWVTAG £T01 KOKA
emra@r). KabapioTe Tov e pia BoupToa TTou dev gival JETAANIKD.
Av Trapatnprioete 6Tl To BUOPA TOU Wuyeiou BeppaiveTal
TIEPIOOOTEPO ATIO TO QUOIOAOYIKO MPECT OTOV QvVaTITAPA,
kaBapioTte TNV uttodoxn kal BefaiwBeite 611 TO BUopA £XEl
ouvappohoynBei cwoTd.
20vdeon 12 V= AopdAcia Tou BUopaTog: To BUopa Tou KaAwdiou
TapoxAg pelpaTog 12 V= TrpooTateveTal amd pia ac@daieia 7 A.

MUSZAKI ADATOK (ZKITZO I)

PowerCold ™ Plus

PowerBox® Plus

EAéyETe 6T N ao@dAeia dev éxel Kaei, EgfidwvovTag To Buoua 12 V=
Tou KaAwdiou (Zkitoo F1).

6.3. Mpo6BAnua wigng

To @opnTd oag Yuyeio Aeitoupyei owoTd alAa €xel TeBei o€ Aeimoupyia
0 €CWTEPIKOG POTOPAG TOU QVEUIOTAPA. AVOIETE TO KOTIAKI YId VO
eAEyEeTe TN AcIToupyia TOU ECWTEPIKOU AVEIOTHPA :

- Edv o eowtepikdg avepiotipag dev AEITOUPYEl, TO POTEP TOU
avepioTApa ival mMOAVWG eAATTWHaTIKG. ETTIKOIVWVACTE pE TO
Kévtpo ESutnpétnong MeAatwv.

- Edv o eowtepikég avepiotipag Aeitoupyei To ZUoTtnua Peltier
gival evoeEXOPEVWG EAATTWHATIKG. ETTikoivwvroTe e 1o Kévipo
Egutmpétnong MeAatwv.

6.4. Oo6puog

To BepponAekTpIkd oUOTNHO XPEIGZETAI QVEPIOTAPA YO va e§aveyioel
Tov (0T aépa Kal va dnUIoupyroel KukAogopia wuxpol aépa péoa
oTo @opnTd Wuyeio. O avepioTAPAG TOU HOTEP aKOUyETal OTAV TO
@opNTO Yuyeio Ptraivel oty Tpida.

7. EFTYHZH (ZKITZO G)

To mpoidv €xel TAAPN €yydnon TOU KOAUTITEl QVTAAAGKTIKG KOl
epyaoia yia dUo xpoévia PE apxr TNV nuepounvia ayopdg, Kai pe
£¢aipean Tou KOOTOUG ETTIOTPOPHG TTOU ETIRAPUVEI TOV KATAVAAWTH.

8. ANAKYKAQZH (ZKITZO H)

AuTé 10 0UPBOoAO avakUKAWONG GNUaivel 6T N CUCKEUN QUTH UTTOKEITaI
o€ 131aiTEPN AaTTOKOMIdN.

‘Otav oTapgatioeTe TTAEOV VO XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUT, Bal TTPETTEN VOl
TNV aTmmoCUPETE PE TOV OWOTO TPOTIO.

H ouokeur} dev TpéTTel va ToTToBeTNOEl pe Ta aTagivounTta dSnUOTIKG
oKouTTidia.

Mnv TIETAEETE 1} KAWETE TN CUOKEUN: N TTAPOUTial KATTOIWY ETTIKIVOUVWY
UAIKWV pPE€Oa OTOV NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO €EOTTAIOUO UTTOPET va
eival emBAaBg yia To TEPIBGAAOV Kal va £XEI EVOEXOUEVWG CUVETTEIEG
oTnV avlpwivn uyeia.

Edv emBupeite va amooUpeTe Tn OUOKEUR 0QG, TTAPOKAAEioBe va
TNV METOQEPETE OF KATIOIO OTTO Ta €IBIKA KEVTPA TTEPICUAAOYNG
QATTOPPIPHATWY TTOU UTTEPXOUV YIa QUTOV TO OKOTTO.

ETTIKOIVWVAOTE PE TIG TOTTIKEG ApXES YIa TTANPOPOPIEG.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus  powerBox® Plus

23L 24L 25L 36L
KwBIkég 2000024961 ggggggéggg 2000024958 2000024956 %gggggégw
789

Xwpnikdtnra 231 241 251 28 L 261
Taon 12 V= 12 V= 12 V= 12 v= 12 V=
‘Evraon 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48 A
loxug 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
WukTikA ammédoon 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22 °C
AéATa T
‘EAeyxog prrarapiog ° . . o o
Movwaon PU PU PU PU PU
Z0oTnua Yigng: ouoTnua
Peltier ° ° ° o o
Aaotdoeig (cm)
(oxitoo 1)

A 328 28 228 32.8 467

B 243 243 243 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 323 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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KULLANIM TALIMATLARI

CAMPINGAZ®"| sectiginiz icin tesekkiir ederiz. Yeni Campingaz®
termoelektrikli sogutucunuzdan memnun kalacaginizi umariz.

1. GUVENLIK

Kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde
okuyun.

Bu sogutucu, 8 yas ve Ustl gocuklar veya fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasiteleri daha dusik olan ya da sogutucuyla
ilgili deneyim ve bilgisi bulunmayan veya yaslh kisiler tarafindan
ancak denetlenmeleri sartiyla veya sogutucuyu guvenli bir sekilde
kullanma konusunda egitilmeleri ve ilgili tehlikeleri anlamalari
kosuluyla kullanilabilir. Cocuklarin sogutucuyla oynamasi yasaktir.
Temizlik ve kullanici bakiminin denetim disindaki c¢ocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.

Sogutucunuzu asla dogrudan bir 230 V ~ prize 12V= prizden
baglamayin.

Asla deliklere sivi dékmeyin veya sogutucunun deliklerini 6rtmeyin
(Cizim A1-A2).

Termoelektrikli sogutucunuzu nemli hava kosullarina, 6rnegin
yagmur ve kara maruz birakmaktan kaginin.

Gig kaynagina, fan motoruna veya dider elektrikli parcalarina
su kagmasl, yangina, yaralanmalara ve/veya bilesen hatalarina
neden olabilir.

Asla termoelektrikli sogutucuya buz atmayin.

Eriyen buzlar, fan motoruna zarar verebilir ve radyator
kanatgiklarinda donabilir.

Gug kaynagi kullanilamadiginda termoelektrikli sogutucunuzu
pasif olarak sogutmak icin Campingaz® Freez'Packs® onerilir.

2. UYARI

Campingaz® sogutucusu bir termoelektrikli sogutucu olup, bir
buzdolabi degildir. Delta T denilen ve "AT" simgesiyle gosterilen
sicaklik farki, sogutucunun digindaki sicaklikla igindeki sicakhk
arasindaki azalmayi 32 °C olarak gosterir.

Ortam sicakhgi 20 °C'nin altina dustigiunde, sogutma performansi
Granleri donmus halde tutmada veya buz olusturmada yetersiz
kalir. Dolayisiyla sogutucunun, dondurulmus gidalari saklamak igin
bir derin dondurucu olarak distinilmemesi gerekir.

Bu sogutucu, i1si Uretir. Dolayisiyla diizgiin galismasi igin iyi bir
hava dolagimina ihtiyag duyar.

Asla sogutucunun faninin disaridaki ve icerideki rotorlariyla
olusturulan hava sirkiilasyonunu engellemeyin.

Bir MPV veya steysin araciniz (Cizim B) olmadigi siirece, galisan
sogutucuyu arabanizin bagajinda birakmayin. Park edilmis bir
aragta kullanirken camlari hafif aralik birakin.

Termoelektrikli sogutucunuzu dogrudan giines 1siginda birakmayin.
Havadaki neme, saklanan gida tipine ve kullanim siiresine bagh
olarak, sogutucunun iginde farkli miktarda su yogusabilir.

3. BAGLANTI

3.1. 12V = baglantisi

Sogutucunun 12 V= ile isaretli (Cizim C1) fisinin kablosunu takin.
Ardindan araba figini (Gizim C2) aracin gakmak girisine veya 12V=
'luk diger herhangi bir glic kaynagina takin (Cizim D)

Ak kontrollyle donatiimistir modeller icin: 4.3 altindaki 6zel kosullara
bakin.

3.2. 24 V= baglantisi

24 V'luk bir akiinliz varsa (kamyonlar, bazi 4WD araglar), kablonun
ucunu (Gizim C2) ayri olarak satilan bir 24V / 12V= invertdriine
baglayin.

3.3. LED (Cizim E)

Yesil LED'in agik olmasi (Gizim E1), sogutucunun "soguk" modunda
calistigr anlamina gelir.

Kirmizi LED (Cizim E2), aracin akii seviyesi 11,5V="un altina dustiigu
icin aki kontroliniin sogutucu motorunu kapattigi anlamina gelir
(daha fazla ayrinti icin bakin bolim 4.4).

4. KULLANIM

4.1. On hazirhk

En iyi sonuglar icin, Campingaz® termoelektrikli sogutucunuza
soguk gidalari ve zaten sogutulmus olan igecekleri yerlestirin.

O zaman daha uzun siire soguk kalirlar.

Onemli: Seyahat halindeyken, kamp yaparken, oteldeyken veya
evdeyken sicaklik performansini iyilestirmek igin, c¢ikmadan
once ayri olan satilan CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro
Transformatoriini kullanmanizi oneririz (Cizim D).

Sebeke voltajindaki dalgalanmalara ragmen, AutoSwitch sistemi
sayesinde giris voltaji sabit kalir (230 V * 10%). Termoelektrikli
sogutucunuz, CAMPINGAZ® tarafindan saglanmamis olan bir
transformatorle galigsmayabilir ve CAMPINGAZ® bundan sorumlu
tutulamaz.

4.2. Sogutma

Termoelektrikli sogutma sistemi, bir 12 Vdc gii¢ kaynagina baglanir
baglanmaz galismaya baslar.

4.3. Ak kontrolu

AkU kontroll sistemi aracin aki gliciinii stirekli izleyerek, akiniizi
ve aracinizi her zaman korur.

1. Sogutucuyu aracin gakmak girisine takmadan énce aracinizin
motorunu calistirin.

2. Aracin motoru durduktan sonra: aracinizin motorunu
durdurdugunuzda. Sistem, akliniziin voltajini kontrol
eder ve akiinizin voltaji 11,5= V'un altina duistiglnde
sogutucunuzun termoelektrikli sistemini otomatik olarak
kapatir ve kirmizi LED kirmizi olur (Gizim E2). Aklnin
tipine ve sarj tutma kapasitesine bagh olarak, termoelektrikli
sogutucunun kapanma siresi birka¢ dakika iginde
gerceklesebilir. Sogutucunuzun termoelektrikli sistemi ancak
aracinizi yeniden galistirdiginizda baslar.

3. Aracinizin aki voltaji kapanma gerilimine ulastiginda:
sogutucunun fisini aracinizin dc gii¢ kaynagi girisinden
cikartin, araci galistirin ve sogutucuyu geri takmadan 6nce
birka¢ dakika bekleyin.

230 V ~ modunda CAMPINGAZ®'In 230 V ~/12 V= Euro
Transformatorii disindaki bir transformatéri  kullandiginizda,
akl kontrol sistemi sogutucunun calismasini engelleyebilir.
Bu, sebeke voltaji dalgalanmalarindan (230 V + 10%) veya
transformatoriinizden gelen glcin yetersiz olmasindan
kaynaklanabilir. Autoswitch sistemine takili CAMPINGAZ®
230 V ~/ 12 V= Euro Transformatdre gectiginizde Campingaz
Sogutucunuz diizgiin galigir.

5. BAKIM VE ONARIM

Sogutucunuzu temizlemeden once, onu tim elektrikli glg¢
kaynaklarindan ayirdiginizdan emin olun. Sogutma kutusunu
temizlerken litfen sert bir temizlik maddesi veya c¢oziici
kullanmaktan kaginin. Kutuyu temizlemenin en iyi yolu, belki biraz
sivi deterjanla birlikte, nemli bir bezle onu silmektir.

Sogutma kutusu uzun sure kullanilmayacaginda, o6nceden
kurutulmasi gerekir. Kuf olusmasini 6nlemek igin iyi bir
havalandirmanin da saglanmasi énemlidir.

Cihaz kullaniimadiginda kapagini agik birakmaniz onerilir.
CAMPINGAZ® termoelektrikli sogutucuyu birkag glin araliksiz
olarak kullanabilirsiniz, ancak buzlarini ¢ézdiirmek ve gerektiginde
yogusan sulari bosaltmak icin diizenli olarak fisini ¢ekmeniz
gerekir.

6. SORUN GIDERME KILAVUZU

Termoelektrikli sogutucunuzla ilgili bir sorun vyasiyorsaniz,
asagidakileri dikkate okumanizi éneririz.

6.1. Kablo sorunu

Gug¢ kaynagi kablosu hasar gordigiinde,
Servisimizden degistiriimesi gerekir.

Satis  Sonrasi

6.2. Baglanti sorunu

Sogutucunuz ve fanin disaridaki rotoru galismiyor (yesil LED
soniik).

Aracin ¢akmak girisini kontrol edin: ¢ogu aragta gakmagin
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calismasi igin kontagin agik olmasi gerekir. Kontak agiksa, ancak
sogutucu yine de calismiyorsa, fisi hemen cakmak girisinden
cikartin ve asagidaki kontrolleri gergeklestirin:

« Aracin gakmak girisi: aracin gakmagi ¢ok sik kullaniliyorsa,
tutlinden kirlenebilir ve elektrik temassizligina neden olabilir.
Onu metal icermeyen bir firgayla temizleyin.

« Sogutucunun fisi aracin gakmak girisinde anormal bir sekilde
Isiniyorsa, girisi temizleyin veya fisin dogru takildigindan emin
olmak icin onu kontrol edin.

12 V== baglantisi: Konektor sigortasi: 12 V= gii¢ girisi kablonuzun
konektort, 7 A'lik bir sigortayla korunmustur. Kablonun 12 V=
konektorinlin vidasini sokerek, sigortanin atmadigindan emin
olun (Gizim F1).
6.3. Sogutma sorunu
Sogutucunuz diizgiin calismiyor, ancak fanin disindaki rotor
calisiyor. Igerideki fanin galismasini kontrol etmek igin, kapagini
agin:
- Igerideki fan galigmiyorsa, byiik olasilik fan motoru arizalidir;
Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.
- Igerideki fan calisiyorsa, biiyiik olasilik Peltier sistemi
arizalidir; Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.

TEKNIK OZELLIKLER (Gizim 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.4. Gurdlta

Termoelektrikli sistemin sicak havayi dagitmak ve sogutucunun iginde
soguk hava sirkiilasyonu olusturmak igin bir fana ihtiyaci vardir.
Sogutucu bir gli¢ kaynagdina takildiginda, fan motoru duyulabilir.

7. GARANTI (GIZIM G)

Uriin, satin alindi§i tarinten baglamak (izere, parca ve isciligi kapsayan
iki yillik bir tam garantiden yararlanir, ancak urlin iadesindeki teslimat
masraflarinin tiiketici tarafindan karsilanmasi gerekir.

8. GERIi DONUSUM (GIZIM H)

Bu geri doniisim simgesi, bu aygitin ayri toplamaya tabi oldugu
anlamina gelir.

Kullanim 6mriiniin sonunda aygitin diizglin bir bigimde bertaraf
edilmesi gerekir.

Aygitin ayristirilmamis ev atiklariyla birlikte bertaraf ediimemesi
gerekir.

Cope atmayin, yakmayin: elektrikli ve elektronik ekipmanda bazi
tehlikeli maddelerin varlidi, gevreye zarar verebilir ve insan saghgi
izerinde potansiyel etkileri vardir.

Aygitinizi atmak istiyorsaniz, litfen onu bu amacla tasarlanmis olan
bir atik geri donustiirme merkezine goturin.

Daha fazla bilgi igin yerel makamlariniza bagvurun.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referans 2000026429 2000028789
Kapasite 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltaj 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Akim 4.4A 4.4A 447 447 48A
Gug 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Sogutma performansi 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22 °C
Delta T*
Ak kontrolu . . . . .
Yaltim PU PU PU PU PU
Dondurma sistemi:
Peltier sistemi . o . . .
Boyutlar (cm)
(Gizim 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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MHCTPYKLUNA MO 3KCMNYATALUN

Bnaropapum Bac 3a BblGop CAMPINGAZ®. Hapeewmcs,
4yto Bbl OyaeTe MOMHOCTbIO  yAOBETBOPEHbl  paboTon
TEPMO3NEKTPUYECKOTO Kynepa Campingaz®.

1. AZOQAAEIA

Mepen vcnonb3oBaHMEM BHUMATENbHO WU3Y4YUTE UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauum.

Kynepom wmoryT nonb3oBaTbCs €T OT 8 mneT u cTapue, a
Takke Nuvua C OrpaHUYeHHbIMU (DU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU W
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMU WITK OTCYTCTBUEM OMbITa U YMEHUN
paboTbl C Kyrnepamu, B Criy4Yae ecnv Takve nuua HaxoasTcs noa
KOHTPONEM Unmn oby4eHbl npasunam 6e30nacHoro UCMonb3oBaHNs
Kyrepa M MOHMMAIOT COMyTCTBYylOLME onacHocTu. Kymep — He
urpyluka ansa aeten. [leTsm He crneyeT NpoBOAUTL €ro OYUCTKY 1
TexHU4eckoe obcrnyxuBaHve 6e3 npucmoTpa.

Hukorga He npvcoenuHsTb Kynep K ceTu nepemeHHoro toka 230
V ~ yepes cetb 12 V.

Hvkorga He HanMBaWiTe XXMAKOCTb B BEHTUNSILIMOHHBLIE OTBEPCTUS U
He 3aKkpbiBaiTe aTu oTBEpCTUS (cxema A1-A2).

3almuiaTtb TepMOANEKTPUYECKUA Kynep OT BO3AENCTBUSA [0XAA
" cHera.

MonagaHue BoAbl B GrIOK NUTaHWS, MOTOP BEHTUNATOpa W Apyrue
9reKTpUYeckue 4acTv M3LEenuUsi MOXET BbI3BaTb MoXap, TpaBmy
WNK OTKa3 anemMeHTa.

He no6aBnsaTh nea B 3TOT TEPMOINEKTPUHECKUIA Kynep.
O6pasoBaBLUasicsl Mpy TasHAM BOAA MOXET MOBPeaUTb MOTOP
BEHTUMsITOpa 1 06pa3oBaTh NeAsiHyi0 KOPKY Ha pagnaTtope.

[inA yCKOPEHHOro OXNaXAeHUsi TepMO3NEKTPUYECKOro Kyrepa
npy OTCYTCTBUW 3MIEKTPOIHEPrMM PEKOMEHAYETCSi NMPUMEHSATH
aKkKymynsTopbl xonoga Freez’Packs® npoussogcTea uUpmbl
Campingaz™®.

2. NPEOYNPEXOEHUE

TepMOoaneKkTpUYECKM KyrepoM, a He XOTNOAWIbHUKOM. PasHoCTb
TemnepaTtyp, HasbiBaemasi fenbtoii T (obBosHavaeTcs AT),
npeacTaBnsieT coboit CHWKEHNe TeMnepaTyp CHapyXu W BHYTPU
kynepa npu Temnepatype 32 °C.

Mpu Temnepatype Bo3gyxa Hwke 20 °C, agdeKkTMBHOCTL
OXNaXOEHWNsI UCKIIOYAeT XpaHeHWe 3aMOPOXEHHBIX MPOAYKTOB
unu obpasosaHue nbga. CnegoBaTenbHo, Kynep He MOXeT
MCNOSb30BaThCS B KA4ECTBE XONOAWILHOM Kamepbl AN XpaHeHUs
3aMOPOXKEHHON MULLN.

Bo Bpemsa pabotbl aTOT kynep reHepupyeT Tenno. OH
TpebyeT xopollen UMpKynauuu Bo3gyXa [ANns HOpManbHOro
DYHKLIMOHMPOBAHWS.

He npensitcTBOBaTb  LMPKYNAUMM  BO3ayXa,
BEHTUMSTOPaMU BHYTPY 1 CHapyXw Kyrnepa.
M3beraTb ncnonb3oBaHUsl Kyrnepa B GaraxHOM OTAENEHUM, ecru
y Bac He nukan unum MUHK-B3H (YepTex B). Mpw ncnonb3osaHumn
Kynepa B MpUNapkoBaHHOM aBTOMOGMNE OCTaBMATb OKHa
MPUOTKPbITLIMU.

M3beraTb nonafaHusi MpsiMbIX COIMHEYHBIX TTy4Yer Ha Kyrnep.

B 3aBMCMMOCTM OT BRAXHOCTWM BO3dyXa, BuMAA MPOAYKTOB U
BPEMEHM MCMONb30BaHUA cUCTEMa MOXeET npousBecTn Gonee
WU MeHee 3HaYMTErNbHOE KONMYECTBO KOHAeHcaTa BOAbl BHYTPU
Kyrepa.

3. COEAWHEHUE

cosfaBaemon

3.1. Posetka 12 V=

BkniounTe kabenb B pO3eTKy Ha Kynepe c nomeTkon 12 V=
(yeptex C1).

3aTem BkMouuTe BUNKY npukypusatens (Yeptexx C2) B poseTky
NpVKypUBaTENSs UM OPYro UCTOYHWK NUTaHust (YepTex D).

[na mopenen, OCHALLEHHbIX CUCTEMON KOHTPONS akkymynsitopa,
cM. ocobble ycrnosusi B M. 4.3.

3.2. Posetka 24 V=

Ecnuy Bac akkymynatop Ha 24 V= (rpy30BuKU, HEKOTOPbIE IKWMbI),

nogcoeauHuTe KoHel, kabensi (yeptexx C2) k TpaHcchopmaTtopy
24 V= /12 V=, npofatoLemycsi OTAemnbHO.

3.3. CseToBoMi uHaukatop (4eptex E)

BaxokeHHas 3eneHas namnodka-uHavkaTop (Yeptex E1) osHavaer,
4TO Kynep paboTaeT B pexume “xonog”.

MepuaHue «kpacHon namnodyku-uHgukatopa (4eptex E2)
nokasblBaeT, 4TO CUCTEMA KOHTPONS akKyMynsTopa OTKmovaeT
paboTy moTopa Kynepa, Tak Kak HanpsbkeHue akkymynstopa
aBTOMOGUNS Hke 11,5 V= (Gonee petanbHo B § 4.4).

4.  OYHKUMOHUPOBAHUE

4.1. NPEABAPUTENbHASA NOArOTOBKA

Ons [OCTUXKEHNS ONTUManbHbIX pe3ynbTaToB B
TEPMO3NEKTPUYECKNIA  Kynep Campingaz® cnegyeT nomewatb
yXe OXNaxeHHbIe NPOAYKTbl MUTAHNA U HANUTKW.

OHM porblLe OCTaHYTCS OXITaKAEHHBIMU.

BaxHo: [Ons ontummusaumn Tepmuyeckon 3ddeKTUBHOCTU
B NyTEWeCTBUN, B KEMMWHre, B TFOCTUHWLE WnuW A0Ma, Mbl
HacTosITeNbHO COBETYeM BaM MCMosb3oBaTh EBpoTpaHcdopmatop
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= , KOTOpbIA NpoJaeTcs OTAENbHO
(4epTex D).

Bnarogapsa cucteme “AutoSwitch”, HanpsbkeHne ocTaeTcs
cTabunbHbIM, HECMOTPSI Ha nepenanbl AaBneHust B cetn (230 V
£ 10 %). Mpn ncnonb3oBaHUM ApYroro TpaHcdopmatopa, Yem
CAMPINGAZ®, Ball MOXET GbITb NOBPEXAEH UNK He paboTtaTb. B
atom cnyyae CAMPINGAZ® He HeceT OTBETCTBEHHOCTU.

4.2. OxnaxaeHue
TepmoanekTpuyeckasi cUcTeMa OXNaXAeHUs HauuHaeT paboTy
NPy NOAKMYEHNN K UCTOYHUKY nuTaHmsa 12 V.

4.3. KoHTponb akkymynatopa

CucTema KOHTPOIIS akkyMyrsiTopa NMOCTOSIHHO NPOBEPSIET YPOBEeHb
3apsigkM  akkymynsiTopa aBTOMOGWNS U MpefoxpaHseT Ball
aKKyMynsTop v Ball aBTOMOOMIb.

1. MNepen BknloYeHMeM Kkynepa B po3eTKy MNpuKypusaTens
BKIIOYUTE ABUraTerb aBToMobuns.

2. Mocne oCTaHOBKM MOTOpa @ Bbl BbIKMIOYANM  MOTOP.
Cucrtema KOHTPONMPYET HampsiKeHue akkymynstopa u
aBTOMATWYECKW OTKIIYAET Kynep Nnpu NafeHnn HanpskeHns [0
11,5 V==, npx 3TOM BKIO4aeTCs KpacHasi namnoyka-mHamKaTop
(yeptex E2). B 3aBucumMocTM OT Tuma akkymynstopa u
ero CrnocoBHOCTW yaepXxuBaTb 3apsid, Bpems OTKIYeHUs
TEPMO3NEKTPUYECKOrO Kyrnepa MOXET COCTaBMATb HECKOMbKO
MUHYT. TepmoanekTpuyeckas cucTema Ballero kynepa
HauHeT paboTy npu 3anycke ABuraTensi MoTopa.

3. B cnyyae ecnu HanpsbkeHve akkymynsatopa AOCTUINO YPOBHS
OTKIIIOYEHUSA: OTKIIOYNTE Kynep OT WCTOMHMKA MUTaHWs
aBTOMOGWIIS, BKIIOYMTE [ABUraTeNb aBTOMOBUNS 1 nogoxanTe
HECKOIMbKO MUHYT, Mpex/e Yem CHOBa NoAKMioYaTh Kynep.

B pexume 230 V ~ ucnonb3oBaHue Apyroro TpaHcdopmaropa,
YeM eBpoTpaHchopmaTop CAMPINGAZ® 230 Vv -/12 V=,
MOXeT MPUBECTU K TOMY, 4TO CUCTEMa KOHTPOJS akkymynstopa
3abrokmpyeT paboTy kynmepa. O3To CBsi3aHO C nepenagamu
HanpsbkeHns B ce (230 V + 10%) unu ¢ HeaaeKBaTHOW MOLLIHOCTbIO
TpaHcdopmaTopa. BocnonbayiiTeck eBpoTpaHchopmMaTopom
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V- OCHALLIEHHbIM  CUCTEMON
AutoSwitch, u kynep Bo306HOBUT HopmarnbHyto paboTy.

5. YXOO U OBCNYXUBAHUE

Mpexnae, YeM NPUCTYNUTb K MbiTbio BaLLEro Kyrepa, OTKMoYUTb
€ro OoT CeTu MNepeMeHHoro Toka. [lpy MbITbe KOHTeliHepa He
MCMosb3ynTe CUMbHbIE OYMLLAIOLLME CPEACTBA UMW PacTBOPUTENb.
Jlyywe Bcero npotepeTb €ro BNaXKHOM TKaHbIO, BO3MOXHO Takxke
MCNOSb30BaTh XUAKOCTb AMNS MbITbs MOCY/bI.

Ecnn koHTelHep He 6ydeT ucCnonb3oBaTbCA B  Te4eHue
[NUTENbHOro cpoka, ero crefyeT BbiCYlUTb 3apaHee. Kpome
TOro, HeobxoAMMo obecneunTb Haanexallyl BEeHTUNAUMIO BO
nsbexaHne o6pa3oBaHKs NEceHN.

Mpu xpaHeHMn npuGopa peKOMeHAYyeTcsi OCTaBMATb KPbILIKY
OTKPbITON.
TepMoaneKkTpu4yeckum CAMPINGAZ®

Kyrnepom MOXHO
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nonb30BaTbCA MOCTOAHHO, Ha MNPOTSXEHUU HEeCKONbKUX [ZLHeI;I,
OAHaKo HeOﬁXOﬂMMO perynapHo OTKN4YaTb €ero OT UCTOYHWUKa
NUTaHUA ONa pasMmopaxusaHus n cnuea KOH,CleHCVIpOBaHHOVI BOAbI
(npu HeobxoaumocTw).

6. TMPOBJIEMA KABENA

Mpu BO3HWKHOBEHWW NPOGNEM C BalIMM KynepoMm, npouuTtante
crnegyoLiee.

6.1. Mpo6nema ka6ens

B cnyyae noBpexaeHus anekTpuyeckuit kabenb Heobxoaumo
3aMeHWUTb, 0OpaTUBLLNCH B CEPBUCHBIA LIGHTP.

6.2. Mpo6nema coeanHeHus

Baw Kynep 1 HapyxHblii BEHTUNSTOp He paboTaloT (3eneHas
namnoyka-MHAVKaTop noracna).

MpoBepbTe npukypuBatens aBTomMobunsi. B GonblunMHcTBE
aBTOMOGUNEN 3axuraHne [OOMKHO OblTb BKMOYEHO, YTOGbI
npukypusatens pabotan.Ecnu 3axuraHve BKNYEHO, HO Kynep He
paboTaeTt, HeMeANeHHO BbITALLWTb BUMKY U3 PO3ETKM U NPOBEPUTL
crnepyioLiee:

+ Mpy yacTom wncnonb3oBaHUM po3eTka MpuKypuBaTens
MOXeT ObiTb 3abuta TabakoM, 4TO CO3JaeT MIOXOW KOHTAKT.
MpoYnCTUTL HEMETaNNNYECKON LLETKON.

+ Ecnu wrekep Kynepa curnbHo HarpeBaeTcsi B Npukypusartene,
MPOYNCTUTL PO3ETKY U MPOBEPUTb, MPaBUIbHO N cobpaH
LiTekep.

Posetka 12 V=:lpepoxpaHutenb LuTekepa: LTeKep Ballero
kabens UCTOYHMKa NuUTaHWst 12 V= 3aluLlieH npefoxpaHuTenem
7 A. MpoBepkTe, YTO NpefoXpaHUTErNb He pacnnaBleH, PasBUHTUB
12 V= wrekep Ha kabene (4epTex F1).

6.3. MPOBJIEMA OXNAXAEHUA

Kynep (*)yHKLlVIOHI/IpyeT HenpasWnbHO, HO BHELUHWIA BEHTUNATOP
pabotaeT. OTKPbITb KPbILKY W MPOBEPUTb PaboTy BHYTPEHHEro
BeHTUnATopa:

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU (YEPTEX I)
PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

- Ecnu BeHTUNSITOp He paboTaeT, BO3MOXHA MofiIoMKa ero MoTopa.
CBSIKMTECH C rapaHTUIIHON MacTepCKOW.

- Ecnu BeHTUnATop pabotaeT, MoxeT ObiTb HeucnpaBeH Mofdyrb
Peltier. CBsixuTECh C rapaHTUINHOW MaCcTEPCKOWA.

6.4. Llym

Bo Bpemsi paboTbl TEPMO3INEKTPUYECKON CUCTEMbI BEHTUMSTOP
pasroHsieT ropsyui BO3AYX W CO3AAET LMPKYNSALMIO XONOAHOro
BO3Ayxa BHYTPU Kynepa. [lpu noakmnioyeHun Kynepa K WCTOYHUKY
NUTaHUSA MOXHO CrbllaTh paboTy MOTOpa BEHTURATOPA.

7. TAPAHTUA (YHEPTEX G)

Ha npu6op pacnpocTpaHsieTcs nomnHas rapaHTusi, kotopasi NokpbiBaeT
3anacHble 4acTu 1 CepBUCHOE OBCYXNBaHME B TEHEHUE [BYX NET CO
[IHS MOKYMKW, UCKIKoYasi CTOMMOCTb A0CTaBKM Npu Bo3spare npubopa,
KOTOpYIO OMfauMBaet noTpebuTers.

8. TNMEPEPABOTKA (YEPTEX H)

3TOT CMMBON O3HAYAET, YTO AAHHAs NPOAYKLMS NOANEXNT COPTUPOBKE
OTXO[IOB.

Mo okoHYaHWW cpoka roAHOCTU annapat AOSPKEH ObiTb OTMPaBMeH Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT cHopa.

OH He porkeH 6aTb BbIGPOLLEH C HEOTCOPTUPOBAHHLIMU OTXOAAMMU.
He BbibpacbiBaTb Ha NpUpoAeE, He CXWraTb @ HarMyme HeKoTOPbIX
onacHbIX BELIECTB B 3MeTpoobGOpPyAoOBaHUM U B AMEKTPOHHOM
obopyaoBaHNM MOXeT HaHecCTU Bpen OKpyKalollen cpefe U UmeTb
HeraTMBHOE BO3[ENCTBIE Ha 30pOBbe Nioaeit.

Ecnu Bbl xoTTe 136aBUTLCA OT TBALLIEro annapara, oTnpaBbTe ero B
crneLmanv3npoBaHHbIv LIEHTP COPTUPOBKU OTXOAO0B.

MonyunTte nHopMaLmIo y MECTHBIX BNacTen.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

apTikyn 2000026429 2000028789
Obvem 23L 24L 25L 28 L 36 L
HanpsikeHve 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Cuna Toka 4.4A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.8 A
BxopgHas mowHocTb 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
OxnaxneHune [ensra T* 20 °C 20°C 20 °C 20°C 22°C
KoHTponb akkymynsitopa . . . . .
M3onsiums PU PU PU PU PU
Cuctema oxnaxaeHus
Peltier o 4 ° . .
Pa3mepbi(cm) (vepTex |)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 423 42.3 46.9 40.4
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BROSURA S UPUTAMA

Hvala vam 5to ste odabrali CAMPINGAZ®. Nadamo se da ¢ete biti
potpuno zadovoljni svojim novim Campingaz® termoelektri¢nim
hladnjakom.

1. UPOZORENJE

Pozorno proéitajte ovaj prirucnik s uputama prije upotrebe.

Ovaj hladnjak mogu koristiti djeca stara 8 ili viSe godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja vezanog uz upotrebu hladnjaka,
samo ako im se pruzi nadzor i upute o upotrebi hladnjaka na
siguran nacin i ako razumiju ukljuene rizike. Djeca se ne trebaju
igrati hladnjakom. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje
bez nadzora.

Nikada ne prikljuCujte hladnjak izravno na elektricnu  mrezu
napona 230 V ~ pomoc¢u nastavka za napajanje naponom 12 V.
Nemojte tociti tekuéinu u otvore za zrak hladnjaka ili ometati protok
zraka njihovim prekrivanjem (slika A1-A2).

|zbjegavajte izlaganje vasSeg termo — elektricnog hladnjaka
uvjetima vlaznog vremena, tj. kisi ili snijegu.

Ulazak vode u napajanje, motor ventilatora ili druge elektricne
dijelove moze dovesti do pozara, uzrokujuéi tjelesne ozljede i/ili
neispravnost komponente.

ili kvarove dijelova hladnjaka.

Nemojte dodavati led u termo — elektri¢ni hladnjak. Led koji se topi
moze ostetiti motor ventilatora i smrznuti rebra radijatora.
Pakiranja Campingaz® Freez’Packs®  se preporucuju radi
ubrzavanja hladenja Vaseg termoelektricnog hladnjaka kao pasivni
nacin hladenja kada napajanje elektricnom strujom nije dostupno.

2. UPOZORENJE

Hladnjak je termo — elektri¢ni hladnjak, a ne zamrziva¢. Razlika
u temperaturi, koja se naziva Delta T i oznac¢ava simbolom "AT",
predstavlja smanjenje temperature u unutrasnjosti hladnjaka u
odnosu na vanjsku temperaturu na 32 °C.

Za temperature okoline nize od 20 °C snaga hladjenja ne
omogucava pohranjivati smrznute proizvode niti proizvoditi led.
Stoga, hladnjak se ne smije smatrati zamrzivatem za cuvanje
zamrznute hrane.

Hladnjak proizvodi toplinu. Zato mu je potrebno dobro kruzenje
zraka da bi odgovarajuce radio.

Nikada ne sprjecavajte kruzenje zraka proizvedeno ventilatorima
unutar i izvan hladnjaka.

Ne koristite hladnjak u prtljazniku automobila ako nemate MPV
ili karavan (slika B). Kad hladnjak upotrebljavate u parkiranom
automobilu, ostavite prozor malo otvoren.

Izbjegavajte neposredno izlaganje hladnjaka sunéevom svjetlu.

U ovisnosti o vlaznosti zraka, vrsti pohranjivanih namirnica i
vremenu uporabe moze unutar hladnjaka do¢i do kondenzacije
vode.

3. PRIKLJUCCI

3.1. Prikljuéak 12 V=

Prikljucite kabel u uti€nicu hladnjaka ozna¢enu oznakom 12 V=
(Crtez C1).

Zatim prikljucite priklju¢ak za automobil (Crtez C2) u uticnicu
napajanja u vozilu ili u bilo koji drugi izvor napajanja od 12 V =
(Crtez D)

Za modele opremljene kontrolom baterije :
uvjete u odjeljku 4.3.

3.2. Priklju¢ak 24 V=

Ako imate na raspolaganju bateriju 24 V= (kamioni, neka od vozila
4x4), prikljucite kraj kabela (slika C2) u konvertor 24 V= /12 V=
koji, medjutim, nije sastavni dio pakiranja hladnjaka.

3.3. LED dioda (slika E)

Kad svijetli zelena LED dioda (slika E1), to zna¢i da hladnjak radi
u modu ,hladnoéa*“.

Kad trepée crvena LED (slika E2), znaci da je nadzor stanja

pogledajte posebne

baterije isklju¢io motor hladnjaka, zato jer je napon automobilske
baterije pao ispod vrijednosti od 11,5 V= (viSe pojedinosti je u
odsjecku 4.4).

4. RAD

4.1. Pred-kondicioniranje

Za optimalne rezultate, stavite hladnu hranu i pi¢a koja su ve¢
rashladena u Vas Campingaz® termoelektri¢ni hladnjak.

Ostat ¢e dulje hladni.

Vazno: Kako biste u najvecoj mjeri iskoristili svojstva hladjenja na
putovanjima, u kampovima, hotelima ili kod kuce prije odlaska,
veoma vam preporuéujemo koriStenje transformatora Euro
Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® koji nije sastavni dio
pakiranja (slika D).

Zahvaljujuéi sustavu ,AutoSwitch”, napon ¢e ostati stabilan i pri
promjenama napona u elektriénoj mrezi (230 V + 10 %). S drugim
transformatorom nego $to je transformator CAMPINGAZ® ne
mora termoelektrini hladnjak funkcionirati, za $to CAMPINGAZ®
nije odgovoran.

4.2. Hladjenje
Termoelektriéni sustav hladenja pocinje raditi ¢&im se prikljuci na
izvor napajanja istosmjernom strujom napona 12 V.

4.3. Nadzor stanja baterije
Sustav za nadzor stanja baterije neprekidno prati stanje energije
automobilske baterije i na taj nacin $titi bateriju i automobil.

1. Pokrenite motor Vaseg automobila prije prikljuGivanja
hladnjaka u uti€nicu u automobilu.

2. Nakon zaustavljanja motora: Kad zaustavite motor vaSeg
automobila, sustav za nadzor stanja baterije provjerava napon
baterije. Kad napon baterije padne ispod 11,5 V==, Crvena
LED lampica pocinje svijetliti crveno (Crtez E2). Ovisno o vrsti
baterije i njenoj sposobnosti odrzavanja punjenja, vrijeme
isklju¢ivanja termoelektricnog hladnjaka moze nastupiti za
nekoliko minuta. Termoelektricni sustav hladnjaka ¢e se
ponovno ukljuéiti nakon $to pokrenete motor vozila.

3. U slucaju da napon akumulatora VaSeg vozila padne na razinu
na kojoj nije viSe moguce puniti bateriju: iskljucite prikljuc¢ak
hladnjaka iz elektricne uti¢nice za napajanje istosmjernom
strujom u vozilu, pokrenite motor vozila i pricekajte nekoliko
minuta prije ponovnog priklju€ivanja hladnjaka u uti¢nicu.

U nacinu rada na 230 V ~, ako koristite neki drugi transformator,
a ne CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sustav
kontrole baterije moze sprijeciti rad hladnjaka. To je izazvano
promjenama napona u elektricnoj mrezi (230 V + 10 %) ili
suviSe niskim kapacitetom vaseg transformatora. Prikljucite
CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer opremljen
sustavom za automatsko iskljuCivanje i Va§ Campingaz hladnjak
ée pravilno raditi.

5. ODRZAVANJE | NJEGA

Prije nego $to pocnete Cdistiti hladnjak, iskljucite sve izvore
napajanja elektricnom energijom. Za ciS¢enje hladnjaka nikada
ne koristite gruba sredstva za cis¢enje ili otapala. Najbolji nacin
GiSéenja je vlaznom krpom uz eventualnu uporabu nekoliko
kapljica sredstva za pranje posudja.

Ako se rashladna kutija nece koristiti tijekom duljeg vremenskog
razdoblja, prije toga ju treba osusiti. Takoder je vazno osigurati
dobro provjetravanje, kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni.
Preporucuje se ostavljanje poklopca otvorenim kada uredaj nije
u upotrebi.

CAMPINGAZ®  termoelektricni hladnjak mozete koristiti
kontinuirano danima, ali je neophodno redovito ga iskljucivati iz
napajanja radi odmrzavanja i praznjenja kondenzirane vode, po
potrebi.

6. SMJIERNICE ZA POPRAVAK KVAROVA

Ako imate poteskoca s vasim termo—elektricnim hladnjakom,
savjetujemo vam da pazljivo procitate slijedece odsjecke

6.1. Poteskoce s kabelom

Ako se kabel napajanja osteti, mora ga zamijeniti na$ post-prodajni
servis.
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6.2. Poteskoce u svezi s priklju¢ivanjem

Va$ hladnjak i vanjski ventilator ne rade (zelena LED dioda ne

svijetli).

Provjerite automobilsku uti¢nicu upalja¢a cigareta. Da bi ta uticnica

radila, u vecini vozila mora biti uklju¢eno paljenje motora. Ako

je paljenje ukljuéeno, a hladnjak ne radi; odmah izvucite utika¢
hladnjaka iz uti¢nice i provjerite slijedece:

« Uticnica upaljaca cigareta: kad se ona Cesto upotrebljava,
moze biti zaprljana duhanom, $to uzrokuje lo$ elektricni
kontakt. Ocistiti ne-metalnom cetkom.

« Ako se utika¢ hladnjaka pretjerano grije u uti¢nici upaljaca
cigareta, provjerite uti¢nicu i uvjerite se da je utika¢ pravilno
sastavljen.

Priklju¢ak 12 V= :Osigura¢ spojnog konektora: Nastavak kabela

za napajanje 12 V= je zasticen osiguratem 7 A. Provjerite da

nije osigurac rastopljen tako $to ¢ete odvrnuti nastavak 12 V= od
kabela (slika F1).

6.3. Poteskoce s hladjenjem
Vas$ hladnjak ne radi pravilno, ali se vanjski rotor ventilatora okrece.
Otvorite poklopac da provjerite radi li unutarnji ventilator:

- Ako unutarnji ventilator ne radi, vjerojatno je u kvaru motor
ventilatora, pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon
prodaje.

- Ako unutarnji ventilator radi, vjerojatno je u kvaru sustav
“Peltier”, pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon
prodaje.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE (SLIKA 1)

6.4. Buka

Termoelektricnom sustavu je potreban ventilator za odvodenje toplog
zraka i stvaranje cirkulacije hladnog zraka unutar hladnjaka. Motor
hladnjaka se moze cuti kada se hladnjak priklju¢i na izvor napajanja.

7. JAMSTVO (SLIKA G)

Za ovaj proizvod postoji puno jamstvo koje pokriva dijelove i
rad tijekom dvije godine, s pocetkom vaZenja od dana kupovine
proizvoda, iz ¢ega su iskljueni troSkovi povrata proizvoda, koje
snosi kupac.

8. RECIKLACIJA (SLIKA H)

Ovaj simbol reciklacije znaci da je uredjaj predmet specijalnog sabira.
Nakon isteka Zivotnog vijeka uredjaj mora biti likvidiran na prikladan
nacin.

Uredjaj se ne smije odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.

Ne odlazite uredjaj nikamo u prirodu niti ga spaljujte: prisutnost
opasnih tvari u elektricnim i elektronskim uredjajima moze Stetiti
okolisu i imati eventualne negativne posljedice na ljudsko zdravlje.

Zelite li se rijesiti svoga uredjaja, dopremite ga u centar za preradu
otpada koji je osnovan specijalno u ovu svrhu.

Odgovarajuce informacije ¢e vam pruziti mjesni uredi.

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

PowerFreeze® Plus

PowerBox® Plus

PowerBox® Plus

23L 24L 251 28L 36L

Lo . 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencijski broj 2000026429 2000028789
Kapacitet 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Napon 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Potrebna struja 4.4 A 4.4 A 4.4A 4.4 A 48A
Ulazna snaga 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Kapacitet hladjenja 20 °C 20°C 20 °C 20°C 22°C
Delta T*
Nadzor baterije . . . ° .
Izolacija PU PU PU PU pPU
Sustav hladjenja: Peltier
sustav . . . . .
Dimenzije (cm)
(slika 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 243 24.3 275

c 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 423 423 46.9 40.4
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

Va muliumim ca ati ales CAMPINGAZ®. Speram ca sunteti
complet multumiti cu noua dvs lada frigorificd termoelectrica
Campingaz®.
1. ATENTIE

Cititi acest manual de instructiuni cu atentie fnainte de folosire.
Aceast racitor poate fi folosit de copii peste 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cei care au
lipsa de experienta sau cunostinte in legatura cu racitoare de acest
gen, doar daca sunt supraveheati si instruiti in utilizarea racitorului
in sigurantd si inteleg riscurile implicate. Nu se recomanda sa fie
folosit in joaca de catre copii. Curatarea si intretinerea acestuia nu
vor fi realizate de catre copii nesupravegheati.

Nu incercati niciodata sa conectati lada frigorifica direct la priza de
230V~ cu ajutorul fisei de 12 V=

Nu turnati niciodata lichide in ventilatoare sau in gaurile de aerisire
si nici nu le acoperiti (figura A1-A2).

Evitati expunerea lazii dvs izoterme la conditi meteorologice
nefavorabile: ex. ploaie sau zapada.

Accesul apei la sursa de alimentare, la motorul cu ventilator, sau
orice alt component electric poate rezulta in incendiu si poate
cauza vatamari personale si/sau defectarea componentului.

Nu adaugati niciodatd gheatad in lada dvs electrica. Gheata se
topeste si ingheatd pe lamelele radiatorului si poate deteriora
motorul ventilatorului.

Se recomanda Campingaz® Freez'Packs® pentru a acelera
racirea pasiva a lazi frigorifice termoelectrica cand nu exista o
sursa de electricitate.

2. ATENTIE

Lada izoterma este o lada izoterma electrica, nu este un frigider
Diferenta in temperaturd, numita Delta T si marcatd de simbolul
"AT", reprezinta reducerea temperaturii dintre exteriorul si interiorul
racitorului la 32 °C.

Dacéa temperatura mediului inconjurator este mai mica de 20 °C,
puterea de racire nu va mentine produsele congelate si nici va
produce gheata. Ca si consecinta racitorul nu poate fi considerat
a fi congelator si potrivit pentru conservarea alimentelor inghetate.
Aceasta lada electrica genereaza caldura. De aceea are nevoie de
o buna aerisire pentru a functiona la parametrii optimi.

Niciodatda nu Tmpiedicati circulatia aerului produs de elicea
exterioara si interioara a ventilatorului aparatului.

Nu asezati lada frigorificd pornitd in spatiul pentru bagaje a
automobilului d-voastra, daca nu sunteti posesorul automobilului
cu un singur spatiu, sau automobilului combi (figura B). Cand o
folositi intr-o masina parcata, lasati geamurile usor deschise .
Evitati expunerea lazii dvs electrice la soare. in functie de
umiditatea aerului, tipul alimentelor depozitate si durata de utilizare
se poate produce condensul apei in interiorul 1azii frigorifice.

3. CONECTAREA

3.1. Racordare 12 V=

Conectati cablul la priza racitorului marcat 12 V= (Desen C1).
Conectati incarcatorul auto (Desen C2).
Pentru modelele echipate cu baterii
la 4.3.

3.2. Racordare 24 V=

Daca aveti la dispozitie o sursa de 24 V (camioane, unele
automobile 4x4), conectati capatul cablului (ilustratie C2) in
transvertor 24 V= /12 V=, care nu este parte componenta a lazii
frigorifice.

3.3. LED (figuraE)

LED-ul verde (ilustratie E1) indica faptul ca lada frigorifica
functioneaza la regimul ,rece”.

Aprinderea intermitenta a ledului rosu (figura E2) intermitent indica
faptul ca sistemul de control al bateriei a intrerupt alimentarea lazii
electrice din cauza voltajului scazut al bateriei masinii (sub 11,5V=)

vedeti conditiile specifice

(mai multe amanunte n paragraful 4.4).
4.  FUNCTIONAREA

4.1. Pregatirea

Pentru rezultate optime, puneti alimente si bauturi care au fost
racite deja in lada dvs frigorifica termoelectrica Campingaz®.
Astfel se vor mentine reci mai mult timp.

Avertizare importanta: Tn cadrul imbunatatirii randamentului termic
pe drumuri, la camping, hoteluri sau acasa fnaintea plecarii va
recomandam sa folositi transformatorul Euro Transformer 230 V
~/12 V== CAMPINGAZ™, care se vinde separat (figura D).
Multumita sistemului ,AutoSwitch® tensiunea raméane stabila si
in cazul in care tensiunea in reteaua electrica oscileaza (230 V + 10 %).
Cu alte transformatoare decat cele CAMPINGAZ™ e posibil ca
lada frigorificd termoelectricd sa@ nu functioneze, in acest caz
CAMPINGAZ® nu este raspunzator de aceasta situatje.

4.2. Racire

Sistemul termoelectric de racire se activeaza imediat ce este
conectat la o sursa de curent de 12 VDC.

4.3. Controlul Bateriei

Sistemul de controlului al bateriei verifica neantrerupt incarcarea
bateriei, protejand astfel atat bateria cat si automobilulul
dumneavoastra.

1. Porniti motorul inainte de a conecta racitorul la incarcatorul
de masina.

2. Dupa oprirea motorului:momentul opririi motorului. Sistemul
controleaza tensiunea la baterie si in mod automat intrerupe
sistemul termoelectric de la lada frigorifica, in momentul cand
tensiunea bateriei scade sub 11,5 V=, si ledul rosu se va
aprinde (Desen E2). in functie de tipul si capacitatea bateriei
de a mentine energie, lada frigorifica termoelectrica se poate
incarca si opri in cateva minute. Sistemul termoelectric al
racitorului se activeaza doar cand reporniti masina. Sistemul
termoelectric al |azii frigorifice se reconecteza din nou abia
dupa ce porniti automobilul d-voastra.

3. Tn cazul in care voltajul bateriei vehiculului dvs ajunge la
tensiunea de oprire: decuplati racitorul de la sursa de current
a vehiculului, porniti vehiculul si asteptati cateva minute
nainte de a conecta racitorul din nou.

fn modul 230 V ~, dacé folositi un alt transformator in afara
de CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sistemul
de control al bateriei poate preveni functionarea racitorului.
Aceasta poate sa intervina datorita oscilatiilor tensiunii in reteaua
electricd (230 V + 10 %) sau datoritd randamentului mic al
transformatorului d-voastra. inlocuiti cu CAMPINGAZ® 230 Vv ~/
12 V== Euro Transformer prevazut cu sistem Autoswitch si racitorul
dvs Campingaz va functiona correct.

5. INGRWIRE S| CURATARE

Tnainte de a incepe curatarea lazii frigorifice, deconectati toate
alimentarile electrice. Pentru curatarea |azii frigorifice nu folositi
niciodata mijloace de curatare agresive sau dizolvanti. Pentru
curatare este cel mai bine sa se foloseasca tesatura umeda, pe
care puteti eventual pune cateva picaturi de lichid pentru spalarea
vaselor de bucatarie.

Uscati lada frigorifica in cazul in care nu este folosita pentru o
perioada mai lunga de timp. Este important s& o mentineti ventilata
corespunzator pentru a preveni mucegaiul.

Se recomanda lasarea capacului deschis cand lada nu este in
folosinta.

Lada frigorifica Campingaz se poate folosi timp de zile la rand, dar
este necesar sa o deconectati in mod regulat

pentru a o dezgheta si pentru a elimina apa produsa de condensare.

6. PROBLEME POSIBILE

Daca aveti vreo problema cu ea, va recomandam sa cititi cu atentie
cele de mai jos.

6.1. Probleme cu cablu

n cazul in care cablul de alimentare este defect, trebuie inlocuit de
serviciul nostru de post vanzari.

AsToTOBEpbLI «130»



6.2. Probleme de conectare
Lada frigorificd si ventilatorul exterior nu functioneaza (LED-ul
verde este stins).
Verificati priza de alimentare a masinii. La majoritatea masinilor
este nevoie sa aveti contactul pus pentru ca priza sa functioneze.
Daca contactul este pus, dar lada electrica nu functioneaza,
scoateti lada din priza si verificati urmétoarele:
« Priza de 12Vdc a masinii: daca bricheta este folosita frecvent,
este posibil sa ramana urme de tutun in priza, ceea ce duce
la un contact electric imperfect. Curatati priza cu o perie non
metalica.
« Daca mufa lazii electrice se incalzeste anormal in priza de
12 Vdc a masinii, curatati priza sau verificati daca mufa lazii
electrice este asamblata corect.
Conectarea la 12 V= Siguranta conectorului de interconectare :
fisa cablului de alimentare de 12 V= este protejata cu siguranta de
7 A. Controlati, daca siguranta nu este arsa prin desurubarea fisei
12 V== de pe cablu (ilustratie F1).
6.3. Probleme de racire
Réacitorul nu functioneaza corect dar rotorul ventilatorului
functioneaza. Deschideti capacul si verificati ventilatorul intern:

- Daca ventilatorul intern nu functioneaza, motorul acestuia

este probabil stricat. Contactati un service autorizat.
- Daca ventilatorul intern functioneaza, probabil ca piesa Peltier

CARACTERISTICI TEHNICE (ILUSTRATIE I)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

este defectd. Contactati un service autorizat.

6.4. Zgomot

Sistemul termoelectric necesitd un ventilator pentru dispersarea
aerului cald si circularea aerului rece Tthauntrul racitorului.

Motorul ventilatorului se poate auzi cand racitorul este conectat la
priza.

7. GARANTIE (ILUSTRATIE G)

Produsul vine cu o garantie totala pentru doi ani care cuprinde parti si
manoperé cu effect de la data achiitionarii, si exclude costul de livrare
a produsului returnat care trebuie sa fi acoperit de catre consumator.

8. RECICLAREA (ILUSTRATIE H)

Acest simbol al reciclarii inseamna, ca aparatul este produsul selectiei
pentru colectare.

La sfrsitul perioadei sale de functionare acest aparat trebuie lichidat
intr-un mod adecvat. Nu este permis ca aparatul sa fie aruncat la
deseuri comunale nesortate.

Nu aruncati aparatul in foc , nu-l aruncati in natura : existenta
materialelor periculoase in aparate electrice si electronice poate sa
dauneze naturii i poate sa influenteze sanatatea oamenilor.

Daca vreti sa va deposedati de aparatul d-voastra, aduceti-l in centrul
pentru lichidarea deseurilor care este specializat pentru acest scop.
Informatii necesare primiti la organe locale.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
L 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Nr. de referinta 2000026429 2000028789
Capacitate 23L 24 L 25 L 28 L 36 L
Tensiune 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensitate necesara 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Randamentul 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Capacitatea de racire 20 °C 20°C 20 °C 20°C 22°C
Delta T*
Controlul Bateriei . . . . .
I1zolatia PU PU PU PU PU
Unit. de racire: Sistemul
Peltier . . o . .
Dimensiuni (cm)
(figura 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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MHCTPYKLUWMN 3A YNNIOTPEBA

Bnarogapum Bu, Ye nabpaxte CAMPINGAZ®! Hagsisame ce, ye
e OCTaHeTe MHOrO [OBOMHM OT Balwarta HoBa enekTpuyecka
XnagunHa Kytus Campingaz®A

1. BE3OMNACHOCT

I'IpoquETe BHMMaTENHO TOBa PbKOBOACTBO nNpeaun yn0Tpe6a.
To3n ypen moxe fda ce wu3non3ea OT Aeua Hag 8-roguwiHa
Bb3pact M nuua C HamasneHu CbM3MHeCKI/1, CEH30pHU wnnun
YMCTBEHN CMoCcoOBGHOCTU WMNM NUnca Ha 3HaHUA Wunum onuT C
pa60Ta C oXInaxkpalwla TexHuKa camMo ako Ca nog Haasop unn ca
VHCTPYKTUpaHu oTHocHo 6e3onacHaTta paboTa ¢ ypeaa v pasbupar
cBbp3aHUTe C Hero puckose. He Tpsibea Aa ce nossonsiea Ha feua
fa cv urpasiT ¢ ypeaa. MoyYncTBaHeTo 1 noaapbkkara Ha ypeaa He
TpsiGBa fa ce u3BbpLUBa OT Aeua 6e3 Haa3op.

Xna/:meaTa KyTua He TpﬂﬁBa Aa ce CBbp3Ba AUPEKTHO KbM
Mpexa ¢ Hanpexenue 230 V nocpefcTBoM rHesfoto 3a 12V—.

He HanuBaiiTe TEYHOCTM BbLB BEeHTUNaUuuoOHHNUTE OTBOPU U He
nokpveante orsopute (Pur. A1-A2).

Masete XnagunHata KyTua OT Bnara, Hanpumep ObX4 U CHAT
npOHMKBEHe Ha BOAa B 3axpaHBaHETO, MOTOpa Ha BeHTunartopa
VNN Opyry enekTpuYeckn 4actTu Ha ypeda Moxe Aa Josefe [0
noxap 1 Aa NMpULUHU TenecHa nospefa W/Mnu nospexaaHe Ha
4acTu Ha ypega.

He cnaravite nepn B enekTpuyeckarta xnaguiHa KyTua.

TOHHLLLI/IﬂT Ce nei MoXe [ia noBpeau MoTopa Ha BeHTunartopa v aa
obpasyBa nefeHa kopa Bbpxy pebpara Ha paguatopa.
MpenopbyBa Ce U3MNOMN3BAHETO Ha OXNAAUTENHUTE NaKeTun
Freez’Packs® ha Campingaz® 3a yckopsiBaHe Ha OxNaXgaHeTo
Ha ypeda vnn 3a nNacuBHO OXnaXgaHe, B cnyqaﬁ 4Yye HaAma
€eneKTpM4ecKo 3axpaHBaHe.

2. NPEOYNPEXOEHUE

Enektpuyeckara xnagunHa Kytus Campingaz® e XxnaaunHa kyTus,
a He xnagunHuk. TemnepaTypHaTa pa3nuka, HapedeHa Delta T n
obosHayeHa cbc cumBona "AT", npeacTaeBnsBa pasnukara B
TemnepaTypata OTBbH U BbTpe B ypeda Mpu Temmnepatypa Ha
okonHata cpeaa 32 °C.

Mpu Temnepatypa Ha Bb3gyxa nog 20 °C oxnaxaaHeTo He e
[0CTaTbYHO, 3a [ja Ce CbXpaHsiBaT B ypeaa 3ampaseHu npoaykTu
unn aa ce obpasyBa nea. CrienoBaTenHo ypegbT He Moxe Aa
ce nonaea kaTo pu3ep U He e NoAxXoAsll 3a CbXpaHeHue Ha
3amMpaseHn XpaHWUTENHKU NPOAYKTH.

YpeabT reHepupa TOMAMHA U 3aToBa Ce Hyxjae oT fobpa
LMpKynauvsi Ha Bb3ayxa, 3a Aa (PyHKLMOHMPA HOpMarHo.

He Bb3npenaTcTBalTe UMpKynauusTa Ha Bb3AyX, KOSITO ce
cb3faBa OT BbHLIHUTE U BLTPELUHWTE Mepky Ha BEHTMnaTopa.

He noctaesiite pa6otewus ypen B GaraxHuka Ha asTomobun,
OocBeH B nukan wnu munueaH (cur. B). Mpu n3nonssaHe Ha
XragurHata KyTvist B napkupaH aBToMo6un, octaBeTe npo3opLute
NEeKo OTBOPEHU.

He wanaraitTe xnagunHata KyTusi Ha Bb3AeWCTBMETO Ha npsika
CrbHYeBa CBETNMHA.

B 3aBMCKMMOCT OT BNiaXkHOCTTa Ha Bb3AyXa, BUa Ha CbXpaHsiBaHaTa
XpaHa 1 NpoAbIDKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba BbB BbTPELLUHOCTTa Ha
ypeda Moxe Aa ce KOHAEH3Vpa N3BEeCTHO KONMYEeCTBO Brara .

3. CBBbP3BAHE

3.1. Csbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 12V =
Bknioyete HakpaiiHuka Ha kabena B rHe3foTo Ha ypena, 03Ha4YeHo
12 V= (dur. C1).

Cnen ToBa BKMIO4eTe apyrua kpait (®ur. C2) B rHesnoto 3a
3anarnkara Ha aBToMo6una unn apyr U3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe C Tok
¢ HanpexeHnue 12V (dur. D)

3a moaenuTe, 06opyasaHK CbC CUCTEMa 3@ KOHTPON Ha akymynaTtopa:
BIXTE CbOTBETHUTE YCroBKA B pasgen 4.3.

3.2. CeBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V=

AKO umate akymynaTop CbC 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V —
(TOBapHM aBTOMOGUNM, HAKOW [XXWUMOBE), BKMIOYETE HaKpanHuKa
Ha kabena (dur. C2) kbm mHBepTOp 24V= / 12V= (npogasa ce
OTAENHO).

3.3. CseTnuHeH uHaukartop LED (®ur. E)

3enenarta LED ceetnuHa (dur. E1) o3HayaBa, Ye ypeabT paboTtn
B pexum "cTyaeHo".

YepseHnata LED ceetnuHa (®ur. E2) o3Havaea, 4ye cuctemarta 3a
KOHTPOM Ha akymyrnatopa e W3kIlouuna Motopa Ha xnagunHara
KYTUSi, 3al0TO HanpexeHUeTo Ha akymynatopa Ha aBTomo6una
e nagHano nog 11.5V= (noseye nHdopmaumsa uma B pasgen 4.4).

4. ®YHKUMOHUPAHE HA YPEQOA

4.1. MNpeaBapuTenHa NoAroToBka

3a onTMManHW pesynTaTu MoOCTaBsiWTE B XNagwunHata KyTus
Campingaz® cTyaeHn xpaHu 1 HanUTKM 1 TakuBa, KOUTO Beve ca
6unu usctyaeHn.

Taka Te Lie oCTaHaT CTyAeHW No-AbIro.

BaxHo: C uUen onTuMU3MpaHe Ha TepMuyHaTa edeKTUBHOCT,
npy MbTyBaHe, KbMMUHIYBaHe, B XOTEN WIM BKbLUM, ropeLio Bu
npenopbyYBamMe Ja u3nonasare TpaHchopmaTtopa CAMPINGAZ®
230 V/12 V= (npogasa ce otaenHo) (dur. D).

BnarogapeHne Ha cucTemaTta 3a aBTOMaTUYHO U3KIIOYBAHE
AutoSwitch, 3axpaHBaLloTO HampexeHue octaBa cTabunHo,
He3aBUCKMO OT konebaHusTa Ha HanpPeXXeHNETo B enekTpuyeckara
mpexa (230 V + 10%). Mpu u3nonseaHe Ha TpaHccopmaTop,
koiiTo He e Ha CAMPINGAZ®, uma pvick Bawata xnagunHa kytusi
Aa He dyHKUMOHMPa, B kowTo cnyyan CAMPINGAZ™ He Hocu
OTFOBOPHOCT.

4.2. OxnaxpaHe

TepmoenekTpuyeckata oxnaxaalla cucTema 3anoysa [Ja
paboTu BeAHara crief BKIIOYBAHETO Ha ypeda KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe ¢ Hanpexenue 12 V DC.

4.3. KoHTpon Ha akymynatopa

Cuctemarta 3a KOHTpON Ha akymynatopa MOCTOSHHO KOHTponupa
HMBOTO Ha 3apsifa Ha akymynatopa Ha asTomobuna u Taka
npeanasea akymynatopa u aBToMobuna BbB BCEKM €4UH MOMEHT.

1. 3ananeTe gpuraTensi Ha aBTomMobuna, npeau Aa BKIOUWTE
ypepa B rHe3foTo Ha 3anarkara.

2. Cnep cnupaHe Ha [BuraTens: KoraTo crpeTe Asuratens
Ha aBTOomMo6una. CucTemaTa npoBepsiBa HanpexeHeTo
Ha akymynaTopa " aBTOMaTU4HO u3knoysa
TepmoerneKkTpuyeckaTa cucTemMa Ha XnagurnHarta KyTusi, ako
HanpexXeHneTo Ha akymynatopa nagHe nog 11.5
yepBeHusT LED mHaukatop ceBeTHe B YepBeHo (dur. E2). B
3aBMCMMOCT OT BMAA Ha akymynatopa W CrocoGHocTTa My
f[a noaabpxka 3apsifa, ypeabT MOXe [a ce W3KMouu creq
HSIKONKO MUHYTU. TepmoeneKTpuyeckaTa cuctema Ha Bawus
ypen e ce BKMoYM Nak npy 3ananeaHe Ha ABuratens Ha
aBTOMOGUNa.

3. B cnyvait 4ye HampexeHueTo Ha akymyrnatopa AOCTUTHE
TouKaTa Ha uM3KniouBaHe, uM3BajeTe Liencena Ha ypega ot
rHe3[0TO Ha 3anarnkata, 3anarneTe [Asuratens u us4akante
HSAKOIKO MVUHYTW, Mpeau Aa BKIIOYMTe ypeaa OTHOBO.

B pexum 230 V, ako n3nonssarte TpaHcdopmaTop, pasnuyeH oT
EBpo-TpaHcchopmatopa CAMPINGAZ® 230 V/12 V=, cuctemara
3a KOHTPON Ha akymynaTtopa Moxe Aa fonpedu Ha ypeaa aa
pa6oTu. ToBa e CBbP3aHO C BapuaLi Ha MPEXOBOTO HanpexeHne
(230 V £ 10%) nnmn ¢ HepocTaTbYHa MOLLHOCT Ha TpaHcdopmaTopa.
CwmeHeTe ¢ EBpo-TpaHcdopmaTtop CAMPINGAZ® 230 V/12 V=,
obopyaBaH cbec cuctema Autoswitch, v Bawarta xnagunHa kytus
Campingaz e paboTu nanpasHo.

5. MOAOPBXXKA U FPUXU

Mpean pa NpuCTbNUTE KbM MOYUCTBAHE Ha ypeda, ce yBepeTe,
Ye ypeabT € U3KIYEeH OT BCAKaKBM U3TOYHMUWM Ha 3axpaHBaHe.
I'Ipw NOYMCTBAHETO Ha XnagunHara KyTus He M3ron3sanTe CUMHU
noyncTBalM npenapatu unu pasteoputenu. Hail-gobpe e na
nouucTeate ypesa c BnaxHa Kbpna, kato MoXe Aa u3nonasare u
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Marko KOIM4ecTBO npenapar 3a MUEHe Ha Cb/ioBe.

Ako ypeabT HsiIMa Ja ce WU3MonaBa NPogbIKUTENHO Bpeme, Npean
ToBa TpsibBa Aa 6bae Aobpe noacylweH. BaxHo e Cblyo Taka Aa
ce ocurypu fobpa BeHTMnauwsi, 3a Aa ce usberHe nosisata Ha
nneceH.

MpenopbunTenHo e kanakbT [Ja ce OCTaBs OTBOPEH, ako ypeabT
HsIMa [ja ce 13Mor3Ba NPOAbIDKUTENHO BpEME.

XnagunHata KyTusi CAMPINGAZ® moxe [a ce v3nonssa AHu
Hapen 6e3 npekbcBaHe, HO € HeoBX0AMMO YeCTO fa ce U3KMIoYBa,
3a fJa ce pasmpasn W, ako e Heobxogumo, [a ce OTCTpaHW
KOHAeH3npaHaTa Bnara.

6. MNPOBJIEMU U HEU3NPABHOCTU

Ako umate npobnem c xnagunHata kytvsi, Bu cbBeTBame ga
npo4yeTteTe Tasu rnaBa BHUMaTENHO.

6.1. TMpo6nem c kabena

Ako 3axpaHBawusAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea Aa ce CMeHu
OT OTAeNna 3a rapaHUMOHHa NoaApbXKa.

6.2. Mpo6nem cbc CBLP3BaHETO

YpeabT v BbHLIHATa nepka Ha BeHTUnaTtopa He paGoTsT (3eneH
LED wHaukaTop).

MpoBepeTe rHe3goTO 3a 3anankata Ha asTomobuna - npu
noeeyeTo aBTOMOGWNM, 3a Aa paboTu 3anankarta, Tpsbea Aa ce
3ananu ABuratensT Ha aBTomMobuna. Ako ABUraTensT e 3ananeH,
HO ypeabT He paboTy, He3abaBHO M3BazeTe LUencena oT rHe3foTo
1 U3BbpLLETE CrIeAHNTE NPOBEPKM:

« [He3pgo Ha 3anankata Ha aBTomMo6una - koraTo 3anankara Ha
aBTOMOGWNa ce W3non3ea YecTo, TS MOXe [a Ce 3aMbpcu
C TIOTIOH W TOBa Aa CTaHe MpU4MHa 3a NIOL eneKTpU4eckun
KOHTaKT. [loyncreTe A ¢ HemeTanHa yetka.

+ AKo LiencenbT Ha ypeaa ce 3arpsiBa NPeKOMepHO B rHe3[oTo
Ha 3amankara, nouyucTeTe rHe3[OTO MMM MpoBepeTe Aanu
LLIENCenbT € NPaBUIHO NOCTABEH.

CBbp3aBaHe kbM 3axpaHBaHe ¢ HanpexeHnve 12 V= : lMNpegnasuten
Ha Llencena: LiencenbT Ha 3axpaHBalusi kaben 3a 12 V== e
3almTeH ¢ npeanasuten 7 A. MNpoBepeTe Aanv NpeanasuTensT He
€ n3ropsn, kato oTeueTe Lencena Ha kabena 3a 12V= (dur. F1).

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKHU (Dwr. 1)
PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

6.3. Mpobnem c oxnaxpaHeTo
YpeabT He (YHKLUMOHMPA MPaBWIHO, HO BBHLUHATA Nepka Ha
BeHTUnaTopa pabotn. OTBopeTe kamaka, 3a Aa MNPOBEPUTE Kak
paGOTVI BbTPELHUAT BEHTUNATOP:

- Ako BbTPELWHUAT BEHTUNATOP HEe paﬁOTI/I, € Bb3MOXHO MOTOPBT
Ha BeHTMnaTopa Aa e nospefeH. CBbpxeTe ce ¢ oTaena 3a
rapaHuMoHHa noaapbXKa.

- Ako BbTPELWHUAT BEHTUNaTop pa60Tv|, € Bb3MOXHO Oa uMma
Hen3npaBHOCT B eneMeHTa Ha MenTtue. CBbp)KeTe ce c otgena
3a rapaHUWOHHa NoAAPBLXKA.

6.4. Lym

TepmoenekTpuyeckata cucTema M3ncksa BEHTUNATOpP Aa W3XBbPNs
ropeLly Bb3ayx U Aa Cb3[asa LUMpKynaumsa CbC CTyAeH Bb3[yX BbTpe
B ypena. Korato YpPeabT € BKMNKYEeH KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe,
MOXeE []a Ce YyBa LyM OT MOTOpa Ha BeHTUnaTopa.

7. TAPAHUMA (OUT. G)

YpeabT uMa MbiHa rapaHuus, NoKpUBaLla Yyactu 1 Tpya, 3a nepuog,
OT [iBe FOAUHWN CYMTAHO OT Jatata Ha MoKyrnKaTa, C W3KIoYeHne Ha
TPaHCMOPTHUTE Pa3xoAu 3a BpbluaHe Ha ypeda, KoOWTo ce noemart
OT KIUeHTa.

8. PEUWKITUPAHE (®WUT. H)

To3u CMMBON 03Ha4aBa, Ye YPeabT NOANEXMN Ha pasfenHo cboupaHe
Ha oTnagbLm.

B kpas Ha nonesHust cu XuBOT ypeabT Tpsabsa Aa 6bae npedaneH B
CbOTBETHUSA NYHKT 3a c1>6MpaHe.

YpeabT He TpsibBa Aa ce U3XBLPMSA 3aeHO C Hernognexawy Ha
pa3sgenHo cbbupaHe BUToBK OTNagbLU.

He u3xBbpnsiiTe cpen npupogata v He usrapsiiTe - HanuyMeTo Ha
onpefeneHn onacHW BelwlecTBa B ereKTPpUYEeCKOTO U eNnieKTPOHHOTO
obopyaBaHe MOXe [ja HaHece Bpeaa Ha okonHaTta cpeja v aa uva
NoTEHUManHu oTpuuaTenHn eekT BbpXy HYOBELLKOTO 3apase.

Ako xenaete Aa wW3XBbpnute ypena, Mond, OTHeceTe [0 B
npegHasHadyeH 3a uenta UeHTbp 3a C'b6|/|paHe n peuuknupaHe Ha
oTnagbuun.

3a noseye MHPOPMaLUS Ce CBLPXKETE C MECTHUTE BNACTH.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus

23L 241 25L 28L 36L

XapakTepucTyKka 2000024961 ggggggéggg 2000024958 2000024956 gggggggggg
Obem 231 241 251 28 L 36L
Hanpexetie 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Cuna Ha Toka 4.4 A 4.4 A A4 A 4.4 A 48A
MotuHocT 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 576 W
Oxnaxaaly kanauutet 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22 °C
Delta T*
KoHTpon Ha akymynatopa M . . ° .
Uzonauust PU PU PU PU PU
CvicTema 3a oxnaxpgaHe:
enemeHT Ha lMNentne * . . o o
Pasmepu (cm)
(Pur. 1)

A 32.8 3258 32.8 3258 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 323 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 559

F 423 42.3 423 46.9 40.4
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LIETOSANAS PAMACIBA

Paldies, ka izvéléjaties Campingaz®. Més ceram, ka jas busiet
pilnTba aplierinati ar savu jauno termoelektrisko aukstumkasti
Campingaz@

1. UZMANIBU

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet $o pamacibu.

Nelaujiet $o autumkasti lietot vecaka gadagajuma cilvékiem ar
pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam, it ipasi,
ja viniem nav atbilstoSo iemanu, tapat art bé&rniem no 8 g.v., pirms
neesat izskaidrojusi riskus un ieradijusi viniem, ka ar aukstumkasti
rikoties dro$i un pareizi. Sakuma vinus noteikti uzraugiet. Bérniem
nedrikst |aut rotalaties ar aukstumkasti . Vaikai gali atlikti valymo ir
priezidros darbus tik uztikrinus tinkama jy priezidra.

Nekad nepievienojiet aukstuma kasti tieSi 230 V ~ kontaktligzdai,
izmantojot 12 V= uzgali.

Nelejiet Skidrumu vai citadi neaizsprostojiet aukstumkastes atveres
(zZim. A1-A2).

Nepak|aujiet termoelektrisko aukstumkasti mitriem laika apstakliem
t.i. lietum, sniegam.

Ja stravas padeves vietam, ventilatora motoram vai citam
elektriskajam dalam piek|ts Gdens, var notikt aizdegSanas, kas
var novest pie savainojumiem un/vai ierices dalu bojajumiem.
Nekad nelieciet ledu termoelektriskaja aukstumkasté.

Kusto$ais ledus var radit ventilatora motora bojajumus un sasalt
uz radiatora.

Lai veicinatu atvésinaSanu arf tad, kad jusu aukstumkastei netiks
pievadita elektriska strava, ka papildus Iidzekli iesakam izmantot
Campingaz® Freez'Packs®.

2. UZMANIBU

Aukstumkaste ir termoelektriska aukstumkaste un nevis
ledusskapis.Temperatiras starpiba, ko sauc par Delta T un apzZimé
ar ,AT", parada, par cik gradiem temperatdra bis pazeminajusies
aukstumkastes iekSpusé atskiriba no temperatiras tas arpusé, par
atskaites temperattru pienemot 32 °C.

Apkartnes temperatira zemaka neka 20 °C dzesésanas jauda nav
pietieko$a, lai uzglabatu saldétus produktus vai izgatavotu ledu.
Tadéjadi ir jasaprot, ka aukstumkasti nevar izmantot par saldétavu
sasaldétu produktu uzglabasanai.

ST aukstumkaste raZo siltumu, tapéc, lai ta darbotos pareizi, ir
nepiecieSama laba gaisa cirkulacija.

Nekad neaizkavéjiet gaisa cirkulaciju, kuru rada ierices ventilatora
iek$&jais un aréjais propelleris.

Nenovietojiet aukstuma kasti Jasu automasinas bagazas
nodalijuma, ja tas nav vienas telpas transportlidzeklis vai combi
tipa transportlidzeklis. (B attéls).

Neatstajiet termoelektrisko aukstumkasti novietotu tieSa saules
gaisma. Lietojot ilgstosi, dzesé&josas da|

Atkariba no gaisa mitruma, uzglabajamo partikas produktu veida
un izmanto$anas laika aukstuma kastes iekSpusé var veidoties
lielaks vai mazaks daudzums Gdens kondensata.

3. SAVIENOSANA

3.1. Pieslégsana 12 V=

Pievienojiet stravas vadu pie aukstumkastes vada vieta, kas
atziméta ar 12 V= (C1 atttéls).

Péc tam pieslédziet vadu ar 12V= uzgali pie piepipétaja (C2
attélst) vai citas automasina esoSas 12V stravas padeves vietas
(attéls D).

3.2. Pieslégsana 24 V=

Ja Jasu riciba ir 24 V akumulatora baterija (kravas automasina,
dazas 4x4 automasinas), ievietojiet kabela galu (C2 attéls) 24
V= /12 V= parveidotaja, kur§ nav aukstuma kastes piegades
komplekta sastavdala.

3.3. LED diode (E attéls)

ledegta zala LED diode (E1 attéls) norada, ka aukstuma kaste
darbojas ,aukstuma*“ rezima.

Sarkanais LED (zim. E2) “mirgojo$s” nozimé&, ka akumulatora
kontrole irizslégusi aukstumkastes motoru, jo masinas akumulatora
[Tmenis ir zem 11,5 Vdc (stkaka informacijas nodala 4.4)

4. DARBIBA

4.1. PriekSnosacijumi

Lai efekts bdtu labaks, ielieciet sava termoelektriskaja
aukstumkasté Campingaz® produktus un dzérienus, kas jau ir
auksti.

Tie saglabasies auksti ilgaku laiku.

Svarigs bridinajums: Lai uzlabotu siltuma jaudu celojuma laika,
kempingos, viesnicas vai majas pirms doSanas cela, iesakam
Jums izmantot transformatoru Euro Transformer 230 V ~/12 V=
CAMPINGAZ®, kur§ nav aukstuma kastes piegades komplekta
sastavdala (D attéls).

Pateicoties ,AutoSwitch sistémai, pievaditais spriegums paliek
nemainigs arl tad, ja mainas spriegums elektriskaja tikla (230
V + 10 %). Izmantojot citu transformatoru nevis CAMPINGAZ®,
termoelektriska aukstuma kaste var ari nedarboties, turklat
CAMPINGAZ® par $adu situaciju nenes atbildibu.

4.2. Dzesésana

Termoelektriskd atvésinaSanas sisttéma saks darboties, tiklidz ta
tiks pieslégt 12Vds stravas padeves vietai.

4.3. Akumulatora Kontrole

Akumulatora kontroles sisttma nepartraukti kontrolé akumulatora
uzladésanas stavokli un $adi aizsarga gan Jasu akumulatoru, gan
Jasu automasinu.

1. ledarbiniet auto un tikai tad pieslédziet aukstumkasti stravas
padeves vietai automasina.

2. Péc motora izslégSanas: nupat esat izslédzis savas
automasinas motoru. Sistéma kontrolé spriegumu Jisu
akumulatora un automatiski izslégs Jasu aukstuma kastes
termoelektrisko sisttmu bridi, kad spriegums akumulatora
nokritisies zem 11,5 V=, un iedegsies sarkana LED gaisma
(attélst E2). Atkariba no akumulatora tipa un ta, cik ilgi
tas noturas uzladéjies, termoelektriskas aukstumkastes
atslégSanas var notikt minGSu laika. Aukstuma kastes
termoelektriska sistéma atkal ieslégsies, iedarbinot Jisu
automasinu.

3. Ja gadijuma jasu automasinas akumulatora spriegums
sasniedz kritisko robezu, atvienojiet aukstumkastes vadu
no dc stravas padeves vietas, iedarbiniet automaSinu un
nogaidiet dazas mindtes, pirms méginiet atkal pieslégt
aukstumkasti stravai.

Ja gribésiet pieslégt aukstumkasti 230 V ~ stravai un $ai nolika
lietosiet citu stravas parveidotaju, nevis CAMPINGAZ® 230 V ~/12=
V Euro Transformer, akumulatora kontroles sistéma var blokét
augstumkastes ieslégSanos. To rada elektriska tikla sprieguma
svarstibas (230 V + 10 %) vai arT parak maza Jsu transformatora
jauda. CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer ir aprikots
ar automatisko parslégsanas sistému, tapéc ar to jisu Campingaz
aukstumkaste darbosies pareizi.

5. UZTURZAANA UN UZGLABASANA

Pirms uzsaksiet aukstuma kastes ftiriSanu, atvienojiet to no
elektriska tikla. Aukstuma kastes tirisanai nekad neizmantojiet
agresivus tirisanas Iidzeklus vai $kidinatajus. TiriSanai vislabak
ir ieteicams izmantot mitru dranu, uz kuras varat uzpilinat dazus
pilienus trauku mazgajama Iidzek|a.

Ja paredzat, ka aukstumkaste kadu laiku netiks izmantota, to
uzreiz vajadzétu izsusinat. Svarigi ir arT nodro$inat labu ventilaciju,
lai neveidotos pel&jums.

lesakam vaku atstat vala, ja ierice netiek lietota.

Jis variet drodi izmantot CAMPINGAZ® termoelektrisko
aukstumkasti vairakas dienas péc kartas, tomér ir art nepiecieSams
to laiku pa laikam atslégt, atkausét un izliet no tds adens
kondensatu, ja tads tur sakrajies.

6. BOJAJUMU IZLABOSANAS PADOMI

Ja jums ir problémas ar jasu termoelektrisko aukstumkasti, més
iesakam uzmanigi izlasit sekojoSo informaciju.
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6.1. Problémas ar kabeli

Ja stravas padeves kabelis ir bojats, ta nomainu javeic masu
produktu autorizétaja apkopes centra.

6.2. SavienoSanas probléema

Jusu aukstuma kaste un aré&jais ventilators nedarbojas (neiedegas
zala LED diode).

Parbaudiet jusu masinas $kiltavu rozeti. Daudzos transporta
lidzek|os, lai Skiltavas darbotos, aizdedzei ir jabat ieslégtai. Ja
aizdedze ir ieslégta, bet aukstumkaste nedarbojas. Izvelciet vadu
no rozetes nekavéjoties un parbaudiet sekojoSo:

« CigaresSu Skiltavu rozete: ja cigareSu Skiltavas tiek lietotas
biezi, tas var bat piesarnotas ar tabaku, radot sliktu elektrisko
kontaktu. Iztiriet tas ar nemetalisku birsti ta, lai vada centrala
dala ir tira.

« Ja aukstumkastes vads stipri sakarst, iztiriet rozeti vai
parbaudiet vai vads ir pievienots pareizi.

Pieslegums 12 V= saisto$a savienojuma droSinatajs: 12 V=
elektribas pievades kabela uzgalis ir aprikots ar 7 A drosinataju.
Noskravejot 12 V= uzgali no kabela (F1 attéls), parbaudiet, vai
drosinatajs nav izkusis.

6.3. Problémas ar dzeséSanu

Jusu aukstumkaste nedarbojas, kad nakas, lai gan ventilatora
aréjais rotors griezas. Atveriet vaku, lai parbauditu ieksgja
ventilatora darbibu:

- ja iek8&jais ventilators nedarbojas, iespéjams, ka ventilatora
motors ir bojats, sazinieties ar garantijas apkalpoSanas
servisu

- ja iek3éjais ventilators darbojas, iesp&ams, ka nedarbojas
Peltier System, sazinieties ar garantijas apkalpo$anas
servisu.

TEHNISKIE PARAMETRI (ATTELS 1)

PowerCold™ Plus
23L

PowerBox® Plus

6.4. Troksnis

Termoelektriskajai sistémai ir vajadzigs, lai ventilators izkliedé karsto
gaisu un rada auksta gaisa cirkulaciju aukstumkastes iekSiené. Jus
varésiet dzirdét ventilatora motoru, kad aukstumkaste bds pieslégta
stravai.

7. GARANTIJA (G ATTELS)

Masu razojumiem tiek pieSkirta divu gadu garantija, skaitot no to
iegades dienas. ST garantija sedz detaju nomainu un darba izmaksas,
tatu td nesedz transportéSanas izdevumus, ja Vélésieties preci
atgriezt atpakal.

8. OTRREIZEJA PARSTRADE (H ATTELS)

Sis otrreizéjas parstrades simbols nozimé, ka §T kaste ir atkritumu
SkiroSanas priekSmets.

Aukstuma kaste tas darba miza beigas jalikvidé tam noteikta veida.
Kasti aizliegts izmest neskirotajos sadzives atkritumos.

Neizmetiet kasti daba, ka arT nededziniet to: bistamas vielas
elektriskajas un elektroniskajas iericés var apdraudét apkartéjo vidi,
ka arT negativi ietekmét personu veselibu.

Ja vélaties izmest savu aukstuma kasti, nogadajiet to atkritumu
novértéSanas centra, kas izveidots Tpasi Siem mérkiem.
NepiecieSamo informaciju sanemsiet vietéjas pasvaldibas.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus

PowerBox® Plus

24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Atsauces numurs 2000026429 2000028789
Tilpums 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L
Spriegums 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stravas spéks 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Jauda 52.8W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Dzesésanas spéja 20 °C 20°C 20°C 20°C 22°C
Delta T*
Akumulatora Kontrole ° . . . .
Izolacija PU PU PU PU PU
Dzesésanas ierice: Peltjera .
sistéma . . . .
Izméri (cm)
(I attéls)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 42.3 423 46.9 40.4
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LIETOSANAS PAMACIBA

Taname, et valisite CAMPINGAZ®. Loodan, et jaate meie uue
termoelektrilise jahutiga Campingaz® taiesti rahule.

1. HOIATUS

Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult |&bi.

Seda jahutit véivad kasutada lapsed alates 8 aasta vanusest
ning nérgemate fliusiliste, sensoorsete v&i vaimsete vdimetega
isikud ainult sel juhul, kui neid on juhendatud ja nad on saanud
juhised jahuti ohutuks kasutamiseks ja saavad aru sellega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi jahutiga mangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldustéid teha.

Arge iihendage kunagi jahutit otse 230 V ~ vahelduvvoolu vérku
12 V.= pistikute abil.

Arge valage vedelikku ventilaatorisse, ega takistage ventilaatorite
t60d (joonis A1-A2).

Arge votke termoelektrilist jahutit vélja niisketes tingimutes néit.
lumi, vihm.

Vee sattumine elektritoitesse, ventilaatori mootorisse voi muudesse
elektrilistesse osadesse voib pohjustada pdlengu, pohjustades
tervisekahjustusi ja/voi komponentide rikkeid.

Arge kunagi lisage jaad termoelektrilisse jahutisse. Sulanud ja&
vOBib kahjustada ventilaatori mootorit ja kilmutada radiaatori ribid.

Termoelektrilise jahuti jahutamise kiirendamiseks on soovitatav
kasutada passiivset Campingaz® Freez'Packs®-i, kui elektritoidet
ei ole voimalik kasutada.

2. HOIATUS

Kulmakast on termoelektriline jahuti, mitte kulmkapp.
TEMPERATUURIDE VAHE DELTA T (SUMBOL "AT") NAITAB
VALIS- JA SISETEMPERATUURI VAHELIST LANGUST JAHUTIS
TEMPERATUURIL 32 °C.

Keskkonnas, mille temperatuur on madalam kui + 20 °C, ei
vBimalda jahutusvbimsus slgavkilmutatud toodete séilitamist
ega jaa tootmist. Seetdttu ei tohi jahutit kasutada stigavkilmutina
kiilmutatud toiduainete sailitamiseks.

Kilmakast toodab soojust. Jareldus, kastile on vaja head 6hu
juurdepaasu, et see toimiks korralikult.

Arge kunagi takistage seadme enda sisemise ja vélise ventilaatori
tekitatud 6huvoolu juurdepéasu.

Juhul kui Teie auto pole Giheruumiline voi universaalset tllipi auto
( joonis B) siis véltige jahuti kasutamist auto pakiruumis.

Jahuti kasutamisel auto parkimise ajal, jatke aknad kergelt lahti.
Hoidke oma jahutit otsese péikesevalguse eest.

Soltuvalt 6hu niiskusest, hoiustatud toiduainete tulbist ning ajast
voib jahuti sisepinnale tekkida suuremal vo6i vaiksemal maaral
kondensaat.

3. UHENDAMINE

3.1. Uhendamine 12 V=

Uhendage juhe jahuti pistikupessa margistusega 12 V= (joonis C1).
Seejarel thendage autopistik (joonis C2) séiduki autopistikupessa
vOi muusse 12 V= toiteallikasse (joonis D)

Akutoitega mudelitel: vt eritingimusi p. 4.3.

3.2. Uhendamine 24 V=

Kui Teie autol on 24 V aku (veoautod, nendest moned 4x4),
tihendage juhe (joonis C2) muunduriga 24 V= /12 V=, mis ei
kuulu jahuti komplekti.

3.3. LED diood (joonis E)

Rohelise signaallambi pdlemine LED diood (joonis E1) tahendab,
et jahutuskast tootab reziimil ,jahutus®.

Punane diood (joonis E2) ,véljas" tahendab, et aku kontrollstisteem
ltlitas jahuti mootori vélja, et auto aku pinge ei langeks alla

11,5 V== alalisvoolu. (rohkem infot I8igus 4.4)

4.  KASUTAMINE

4.1. Eeljahutamine/eelsoojendamine

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks pange termoelektrilisse
jahutisse Campingaz® ktilmi, juba jahutatud toiduaineid ja jooke.

Nii séilivad nad kauem kiilmad.

Tahtis hoiatus : Et muuta jahutusaega reisides, kampingutes,
hotellides voi kodus viibides maksimaalseks, soovitame Teil
kindlasti kasutada transformaator Euro Transformer 230 V ~/

12 V= CAMPINGAZ®, mis ei kuulu pakendi komplekti (joonis D).

Tanu ,AutoSwitch“ stisteemile jaab pinge stabiilseks ka elektrivoolu
pinge muutumisel (230 V * 10 %). CAMPINGAZ® st erinevate
transformaatoritega ei pea ‘i jahuti alati funktsioneerima. Samas
CAMPINGAZ® ei vastuta selle eest.

4.2. Jahutamine

Termoelektriline jahutusstisteem alustab t66d selle Gihendamisel
12 V alalisvoolu toiteallikaga.

4.3. Aku kontrollsiisteem

Aku kontrollsiisteem kontrollib pidevalt aku seisu ja kaitseb Teie
akut ja ka autot koikidel juhtudel.

1. Enne jahuti Uhendamist auto pistikupessa kéivitage auto
mootor.

2. Parast auto mootori seiskamist: Seiskasite just automootori.
Susteem kontrollib teie auto akupinget ning lilitab
automaatselt jahuti termoelektrilisest stisteemist valja sel
juhul, kui aku pinge langeb alla 11,5 V=, Sittib punane
margutuli (joonis E2). Olenevalt aku tltbist ja mahtuvusest
vOib termolelektriline jahuti méne minuti péarast vélja
lilituda. Jahuti termoelektriline ststeem kaivitub uuesti, kui
taaskaivitate auto.

3. Kui teie sdiduki akupinge jouab katkemistasemele: lahutage
jahuti pistik alalisvoolu toiteallika pesast, kaivitage sdiduk
ja oodake mdni minut, enne kui jahuti uuesti pistikupessa
thendate.

Kui kasutate 230 V ~ reziimis muud transformaatorit peale
transformaatori CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro, voib
akutoite stisteem jahuti t60d takistada. See on tingitud kas pinge
muutustest elektrivoolus (230 V = 10 %) vdi Teie transformaatori
liialt madalast v6imsusest. Kasutage automaatlilitiga varustatud
transformaatorit CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro ja teie jahuti
Campingaz t66tab Gigesti.

5. SAILITAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute jahutit puhastama, tdmmake juhe vooluvdrgust valja.
Puhastamiseks arge kunagi kasutage kangeid puhastusvahendeid
vOi lahusteid. Puhastamisel kasutage pigem niisket lappi, millele
VvOib tilgutada paar tilka néudepesuvahendit.

Kui jahutuskasti pikemat aega ei kasutata, tuleb see enne
kuivatada. Téhtis on ka tagada ventilatsioon, et valtida hallituse
teket.

Kui seadet ei kasutata, on soovitatav jatta kaas lahti.
Termoelektrilist jahutit CAMPINGAZ® vsite kasutada pidevalt
mitme péeva jooksul, kuid see on vaja regulaarselt pistikupesast
vélja votta, et seda sulatada ja vajaduse korral kondensaatvesi
ara valada.

6. KUl MARKAD PROBLEEME!

Kui sul siiski peaks tekkima probleeme soovitame véga hoolikalt
lugeda jargnevaid punkte!

6.1. Probleem juhtmega

Toitekaabli vigastuse korral peab meie miugijargne teenindus
selle vahetama.

6.2. Probleemid Gihenduses

Teie jahuti ja valimine ventilaator ei tdota (roheline LED diooda
valgusti ei sitti).

Kontrolli auto sigaretti stltajat, enamus soidukitel peab stide
sisselllitatud olema. Vastasel juhul vdib sigareti suitaja mitte
tootada. Kui auto stiide on sees kuid jahuti sellegipoolest ei
toota eemalda juhe koheselt auto sigareti suitajast, ning taida
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jargnevaid punkte:

* Vaata, et sigaretistiitajas ei oleks tubaka puru voi muud
mustust mis voivad halvendada kontakti. Puhasta seda
mittemetallist harjaga!

Kui jahutist vaaljuv  Ghendusjuhe kuumeneb, puhastage
seinakontakti ja kontrollige, kas juhe on Gigesti ihendatud.
Uhendamine 12 V—: konnektori ihenduskaitse: toitejuhtme I6pp
12 V= on kaitstud kaitsmega 7 A. Kontrollige, kas kaitse ei ole
riknenud 12 V= kaabli lahtikeeramisel (joonis F1).

6.3. Probleemid jahutuse
Teie jahuti ei todta digesti, kuid ventilaatori valimine rootor to6tab.
Ava ventilaatori kaas ning vaata ventilaatori sisemusse:
- kui ventilaator ei poorle siis tdenaoliselt on tegemist mootori
rikkega. P66rdu mudgiesindusse!
- kui ventilaator pdoérleb voib olla tegemist defektiga katte
stisteemis. Poérdu miitigiesindusse!

6.4. Mura
Termoelektriline stisteem vajab ventilaatorit kuuma &hu
hajutamiseks ja jaheda ohu ringluse tekitamiseks jahutis.
Ventilaatori mootor té6tab kuuldavalt, kui jahuti on toiteallikaga
thendatud.

TEHNILISED ANDMED (JOONIS 1)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

7.  GARANTII (JOONIS G)
Tootel on taielik kaheaastane garantii alates ostukuupaevast,

mis katab selle osi ja t66jdukulu, valja arvatud toote tagastamise
saatekulud, mille peab kandma tarbija.

8. UMBERTOOTLEMINE ( JOONIS H)

See Umbertdotlemise stimbol mérgib ara, et seade on mdeldud
valikuliseks kogumiseks korjandustes.

Seadme vananemisel, peab seadme likvideerima sobival viisil.
Seadet ei tohi &ra visata jaotuseta kommunaalprugikastidesse.

Arge visake seadet ka loodusesse ning érge piiiidke seda pdletada:
ohtlike ainete olemasolu elektrilistes - ja elektroonilistes osades
voivad rikkuda looduskeskkonda ja olla negativse mdjuga meie
tervisele.

Kui soovite oma seadmest lahti saada, siis viige see spetsiaalsesse
prigijaotuskeskusesse (kogumiskeskused).

Vajalikku informatsiooni saab kohalikust valitsusest.

PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus  powerBox® Plus

23L 24L 251 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Viitenumber 2000026429 2000028789
Mahutavus 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Pinge 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Voolutugevus 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Véimsus 528 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
Jahutusvoime Delta T* 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22 °C
Aku kontrollstisteem ° . . o o
Isolatsioon PU PU PU PU PU
Jahutusslisteem:
Peltieri stisteem ° ° M . .
Md6dud (cm)
(joonis 1)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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PowerCold™ Plus PowerBox® Plus  PowerFreeze® Plus PowerBox® Plus pPowerBox® Plus
23L 241 251 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Sk 2000026429 2000028789
e 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L
el 22l 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
el il 44A 44A 4.4 A 4.4A 48 A
Al Sl Aal 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Delta xa 15 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C 22°C
=T
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Jal PU PU PU PU PU
las ray il JUas
Peltier ° ° ° . °
e M) () 22
(1
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5
c 31 31 31 34.8 29
b 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 42.3 42.3 42.3 46.9 404
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